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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET:
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH –BESTÄMMELSER

ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa kerrostaloja, rivitaloja, pientaloja ja erillispientaloja. Aluemerkintä sisältää myös asumiselle 
tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia 
virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga �ervåningshus, radhus, småhus och fristående småhus. Områdesbeteckningen 
omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, parkeringsområden, 
rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk försörjning.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.  

Aluemerkintä sisältää myös asumiselle tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, 
pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FRISTÅENDE SMÅHUS.

Områdesbeteckningen omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, 
parkeringsområden, rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk 
försörjning.

ERILLISPIENTALOJEN ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa yksiasuntoisia erillispientaloja. Merkinnän numero (/nro) ilmoittaa rakennuspaikkojen enimmäis-
lukumäärän alueella. Rakentamisessa noudatetaan rakennusjärjestyksen määräyksiä.

Alueiden rakennuspaikkojen lukumäärät (nro) perustuvat kunnanvaltuuston hyväksymän Kirkkonummen yleiskaavan 
2020 (§2) mukaiseen kantatilojen rakennusoikeuslaskelmaan. 

BOSTADSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS.

På området är det tillåtet att bygga fristående småhus med en bostad. Si�rn i beteckningen (/nro) anger det största 
tillåtna antalet byggplatser på området.Vid byggandet iakttas bestämmelserna i byggnadsordningen.

Antalet byggplatser på områdena (nr) grundar sig på byggnadsrättkalkylen för stamlägenheter som avses i Kyrkslätts 
generalplan 2020 (§2) som godkänts av kommunfullmäktige. 

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

Alueelle saa sijoittaa maatilan asuin- ja talousrakennuksia sekä maatila- ja hevostaloutta palvelevia rakennuksia sekä 
näihin liittyviä sivuelinkeinoja palvelevia rakennuksia. 

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.

På området är det tillåtet att bygga bostads- och ekonomibyggnader på lantbrukslägenhet samt byggnader för 
lantbruk och hästhållning och anknytande binäringar. 

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.  

Merkinnällä osoitettavalla alueella pääasiallisia toimintoja ovat palvelut ja hallinto, keskustaan soveltuva asuminen, 
keskustaan soveltuvat ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomat työpaikkatoiminnot ja näihin liittyvät liikenne-, virkistys- 
ja yhdyskuntateknisen huollon alueet.

Alueelle ei saa sijoittaa vähittäis- tai päivittäistavarakaupan suuryksikköä.

OMRÅDET FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

De huvudsakliga funktionerna i ett område som anvisas med beteckningen är service och förvaltning, centrumanpas-
sat boende, centrumanpassade ickemiljöstörande arbetsplatsfunktioner och till dem anslutande områden för tra�k, 
rekreation och samhällsteknisk försörjning. 

Det är inte  tillåtet att placera en storenhet inom detalj- eller dagligvaruhandel på området.
 

PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

Merkinnällä on osoitettu julkisten tai yksityisten palvelujen ja hallinnon alue. Alueelle saa sijoittaa asumista ensisijais-
esti palvelun tuottajan omaan tarpeeseen tai tarkemmassa suunnittelussa tehdyn selvityksen perusteella. 

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.

Beteckningen anger områden för o�entlig eller privat service och förvaltning. På området kan byggas bostäder i 
huvudsak för serviceproducentens eget behov eller enligt en utredning i samband med en mera detaljerad planering. 

TYÖPAIKKA-ALUE.

Alueelle saa sijoittaa työ- ja yritystiloja sekä toimisto- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Lisäksi 
alueelle saa sijoittaa em. toimintaan liittyvät myymälä-, huolto- ja varastotilat. Alueelle saa rakentaa myymälätiloja 
enintään 20% toteutuneesta kokonaiskerrosalasta. 

ARBETSPLATSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga arbets- och företagslokaler samt kontors- och servicelokaler som inte medför 
miljöstörningar. På området är det tillåtet att bygga även butiks-, service- och lagerlokaler som anknyter till 
ovannämnda verksamhet. Butikslokalerna får uppgå till högst 20% av den realiserade totala våningsytan.

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE.

OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK.

ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.

SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.

RAKENNUSSUOJELUALUE.

Kulttuurihistoriallisesti, rakennustaiteellisesti, puutarhataiteellisesti ja maisemakuvallisesti arvokas alue.

BYGGNADSSKYDDSOMRÅDE.

Ett kulturhistoriskt, arkitektoniskt, trädgårdsarkitektoniskt och i landsskapsavseende värdefullt område.

LUONNONSUOJELUALUE.

Luonnonsuojelulain nojalla suojeltavaksi tarkoitettu tai suojeltu alue.

NATURSKYDDSOMRÅDE.

Område som skyddas eller avses bli skyddat med stöd av naturvårdslagen.

NATURA 2000-VERKOSTOON KUULUVA ALUE.

OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000.

PALSTAVILJELYALUE.

Merkinnällä on osoitettu harrastusluontoiseen viljelyyn varattavat palsta-alueet. 

OMRÅDE FÖR ODLING AV KOLONILOTTER.

Med beteckningen har anvisats områden som skall reserveras för hobbybetonad odling på kolonilotter. 

MATKAILUA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN ALUE.

Alueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon tai valvonnan kannalta tarpeellisen asunnon. 

OMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM TJÄNAR TURISM.

På området får också byggas en för fastighetsskötsel eller –övervakning behövlig bostad.

LÄHIVIRKISTYSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jonka pääkäyttötarkoitus on ulkoilu ja virkistys. Aluetta tulee hoitaa niin, että sen 
virkistysarvojen säilyminen turvataan. Alueelle voidaan yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa 
virkistystä palvelevia vähäisiä rakennuksia ja rakennelmia. Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsikön sisällä, 
ellei luonnonarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista käsittelyä.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on 
luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on säädetty.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE. 

Beteckningen anger område som huvudsakligen är avsett för friluftsliv och rekreation. Området skall skötas så, att 
dess rekreationsvärden tryggas. På området kan på basen av en mera detaljerad plan byggas mindre byggnader och 
konstruktioner som betjänar rekreation. Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogsdunkar, om 
inte bevarandet av naturvärdeen förutsätter andra skötselåtgärder.

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jolle saa sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja 
rakennelmia. 

OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.

Med beteckningen anvisas område där byggnader och konstruktioner som betjänar idrotts-, frilufts- och fritidsaktivi-
teter får placeras.

MAATALOUSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja. Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta palvelevaa rakentamista. 

JORDBRUKSOMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning. Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket. 

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja siten, että alueen maisemakuvallisesti arvokkaat viljelyalueet ja niihin liittyvät metsäsaarekkeet säilyvät. 

Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta ja palstaviljelyä palvelevaa rakentamista. 
Maatalouteen ja palstaviljelyyn liittyvä rakentaminen on sijoitettava siten, että rakennukset eivät sulje avoimia 
näkymiä.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning så att de för landskapsbilden värdefulla odlingsområdena med skogsdungar bevaras. 

Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket och parcellodlingen. Byggnader 
som tjänar jordbruket och parcellodlingen ska placeras så att de inte stänger öppna vyer.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä. Alueelle saa rakentaa maa- ja metsätaloutta palvelevia rakennuksia ja 
rakenteita.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA FRILUFTSLIV.

Friluftsleder får anläggas i området.  På området får uppföras byggnader och anläggningar för jord- och skogsbruksän-
damål.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä siten, että ympäristöarvoja ei vaaranneta. Maisemaa muuttava maanraken-
nustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on 
säädetty. Alueella on kielletty maa- ja metsätaloutta palvelevien rakennusten rakentaminen ja avohakkuut.   

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.

Friluftsleder får anläggas i området så, att miljövärden inte riskeras. Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, 
trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §. I 
området är det förbjudet att uppföra byggnader för jord- och skogsbruk samt att utföra kalavverkning av skog.

SEUDULLISESTI MERKITTÄVÄ EKOLOGINEN VÄYLÄ.

Merkinnällä on osoitettu väylä, jonka toimivuus on turvattava. Se on toteutettava tavalla, joka turvaa eläinten liikkumis-
mahdollisuudet. 

Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsän sisällä, ellei luontoarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista 
käsittelyä. Alueella voidaan harjoittaa metsätaloutta. Ulkoilureittejä lukuun ottamatta muu rakentaminen alueella on 
kielletty. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattava toimenpide on luvanvaraista 
siten, kuin MRL 128 §:ssä on säädetty. 

REGIONAL BETYDELSEFULL EGOLOGISK KORRIDOR.

Med beteckningen anvisas en led vars funktion ska tryggas. Den ska anläggas så att den tryggar djurens möjligheter att 
röra sig. 

Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogen, om inte bevarandet av naturvärden förutsätter andra 
skötselåtgårder. Det är tillåtet att bedriva skogsbruk på området. På området är det förbjudet att anlägga annat än 
friluftsrutter. 

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

Alueen kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset, rakenteet ja viherympäristö tulee säilyttää. Alueen ympäristön 
maisemallinen ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee ottaa huomioon rakentamisessa. 

OMRÅDE DÄR MILJÖN SKALL BEVARAS. 

Områdets kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktionen och den gröna miljön skall bevaras. Områdets 
landskaplig och kulturhistorisk värde bör iaktas i byggande.

VESIALUE.

VATTENOMRÅDE.

OSAYLEISKAAVA-ALUEEN RAJA

DELGENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

KATU- TAI TIEALUE.

Jalankulku- ja pyörätien sijoittaminen alueelle on sallittua.

GATU ELLER VÄGOMRÅDE.

Det är tillåtet att placera en gång- och cykelväg på området.

HISTORIALLINEN TIELINJA.

Merkinnällä on osoitettu Masalantien historiallinen linja. Kohdetta koskevista maankäyttösuunnitelmista on pyydettävä 
museoviranomaisen lausunto.

HISTORISK VÄGLINJE.

Med beteckningen har Masabyvägens historiska väglinje anvisats. Museimyndighets utlåtande bör begäras om 
markanvändningsplaner som berör objektet.

TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE. 

KESKUSTARAITTI

Merkinnällä on osoitettu korkealuokkaisesti rakennettu keskustaraitti. 

GÅNG- OCH CYKELVÄG I CENTRUM

Med beteckningen har anvisats en högklassigt byggd gåg- och cykelväg i centrum. 

KEVYEN LIIKENTEEN VÄYLÄ / PÄÄULKOILUREITTI.

Merkinnällä on osoitettu kevyen liikenteen reitistön pääyhteydet. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Merkinnällä on osoitettu myös vain muutamaa kiinteistöä palvelevat tieyhteydet.

GÅNG- OCH CYKELLED / HUVUDFRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats huvudförbindelserna för gång- och cykeltra�k. Sträckningen bestäms noggrannare i 
den fortsatta planeringen. Med beteckningen har man anvisat också vägförbindelser som tjänar endast några 
fastigheter.

OHJEELLINEN ULKOILUREITTI. 

Merkinnällä on osoitettu olemassa olevat ja uudet ulkoilureitistöt. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Reittiä ei saa katkaista, tai yhteyden toteuttamismahdollisuutta vaarantaa, rakentamisella tai muulla toimenpiteellä.

RIKTGIVANDE FRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats be�ntliga och nya friluftslednätet. Sträckningen bestäms noggrannare i den fortsatta 
planeringen. Rutten, eller möjligheten att bygga förbindelsen, får inte brytas genom byggande eller annan åtgärd.

YLI- /ALIKULKU

UNDER- /ÖVERFART

MELUNSUOJAUSTARVE

Merkinnällä on osoitettu pääväylän (kantatie 50) meluntorjuntarakenteet. 

BEHOV AV BULLERBEKÄMPNING

Med beteckningen anvisas konstruktioner för bullerbekämpning vid huvudleden (stamväg50). 

JOHTO TAI LINJA.

Merkinnällä on osoitettu 110 kV:n voimajohdon sekä Estlink 1 -sähkönsiirtokaapelin likimääräinen linjaus. Alueella ei ole 
sallittua kasvattaa puuta tai pitää rakennuksia. Voimajohdon rakennusrajoitusalue ulottuu keskilinjasta 14 metrin päähän sen 
molemmin puolin. Rakennusrajoitusalueen sisäpuolelle pystytettäville rakennuksille tai kahta metriä korkeammille rakenteille 
tai laitteille on saatava voimajohdon omistajan lupa. Laadittaessa asemakaavaa on otettava huomioon Säteilyturvakeskuksen 
suoja-alueita koskevat ohjeet.

LEDNING ELLER LINJE. 

Med beteckningen har den ungefärliga sträckningen för en 110 kV kraftledning samt Estlink 1 elöverföringskabeln anvisats. På 
området får man inte odla träd eller uppföra byggnader. Kraftledningens byggbegränsningsområde sträcker sig 14 meter från 
mittlinjen på båda sidorna. För byggnader som uppförs innanför byggbegränsningsområdet eller för över två meter höga 
konstruktioner behövs tillstånd av kraftledningens ägare. Vid detaljplaneringen ska man beakta Strälsäkerhetscentralens 
direktiv angående skyddsområden.

MAAKAASUJOHTO

Maankaivuutyöt lähempänä kuin 5m ja räjäytystyöt lähempänä kuin 30m maakaasuputkesta edellyttävät putken omistajan 
luvan. 

NATURGASLEDNING

Schaktningsarbeten närmare än 5 meter och sprängningsarbeten närmare än 30 meter från naturgasledningen fordrar tillstånd 
av ägaren till ledningen.

TYÖPAIKKA-ALUEIDEN KOHDEMERKINTÄ
 
Merkinnällä on osoitettu yli 2500  k-m2 suuruiset työpaikka-alueet, jotka sijaitsevat muualla kuin osayleiskaavan työpaikka-al-
ueella (TP).

OBJEKTSBETECKNING FÖR ARBETSPLATSOMRÅDE 

Med beteckningen har man anvisat arbetsplatsområden på över 2500 v-m2, som �nns på annat ställe än delgeneralplanens 
arbetsplatsområde (TP).

MUINAISMUISTOKOHDE.

Kohteen alueella on muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettavaksi tarkoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, 
peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja 
metsätalous on sallittua. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava museovirano-
maisen kanssa. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

FORNMINNESOBJEKT.

I området �nns en fast fornlämning, som är fridlyst med stöd av lagen om fornminnen (295/1963). Utgrävningar, täckning och 
ändring av området eller andra ingrepp är förbjudna med stöd av lagen om fornminnen. Åkerodling, användning som betes-
mark ock skogsbruk tillåts. Alla övriga åtgärder och planer som gäller området skall diskuteras med museimyndighet. Si�ran 
syftar beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ.

Rakennusta ei saa purkaa ilman lupaa. Korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennuksen rakennustaiteellisia ja 
tyylillisiä arvoja ei hävitetä. Muutoksista on pyydettävä museoviranomaisen lausunto. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM SKALL SKYDDAS.

Byggnaden får inte rivas utan tillstånd. Reparations- och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna skall vara av sådan art att 
byggnadens arkitektoniska värden och stil inte förstörs. Museimyndighets utlåtande bör begäras om ändringar. Si�ran syftar 
beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA MUISTOMERKKI.

Merkintä koskee arvokasta kohdetta, jonka vahingoittaminen ja purkaminen on kielletty. Numero viittaa selostuksen uetteloon

MINNESMÄRKE SOM SKALL SKYDDAS.

Beteckingen gäller ett värdefullt objekt som man inte får skada eller riva. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN MERKITTÄVÄ ALUE.

Merkinnällä on osoitettu erityisiä luonnonarvoja sisältävät alueet. Alueella ei ole sallittua tehdä sen luonnonarvoja heikentäviä 
toimenpiteitä. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT BETYDANDE MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

Med beteckningen har anvisats områden med särskilt naturvården. I området tillåts inga sådana åtgärder som försämrar 
naturvärdena. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

Yleiset määräykset: / Allmänna bestämmelser:

SL-, VL-, MA-, MU/eko- ja MY-alueet toimivat osana maakunnallisesti sekä paikallisesti merkittävää ekologista verkostoa. 
Alueiden maankäyttöä suunniteltaessa tulee ekologisen verkoston yhteydet turvata.

SL-, VL-, MA-, MU/eko- och MY-områdena fungerar som en del av det på landskaps- och regionalnivå betydande ekologiska 
nätverket. Vid planeringen av områdets markanvändning ska det ekologiska nätverkets förbindelser tryggas.

Asemakaavoitettavat alueet

- Keskustatoimintojen alue (C)
- Asuntoalue (A)
- Pientalovaltainen asuntoalue (AP)
- Palvelujen ja hallinnon alue (P)
- Työpaikka-alue (TP)
- Lähivirkistysalue (VL)
- Palstaviljelyalue (RP)
- Matkailua palvelevien rakennusten alue (RM)

Asemakaavoitettavaa aluetta palvelevat liikennejärjestelyt on toteutettava ennen alueen pääkäyttötarkoituksen mukaisten 
toimintojen käyttöönottoa. 

Områden som ska detaljplaneras

- (C)
- (A)
- (AP)
- (P)
- (TP)
- (VL)
- (RP)
- (RM)

Tra�karrangemang som tjänar ett område som ska detaljplaneras ska genomföras innan funktionerna enligt huvdanvänd-
ningsändamålet för området tas i bruk. 
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Kirkkonummi
Kyrkslätt

MASALAN OSAYLEISKAAVA
MASABY DELGENERALPLAN

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET:
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH –BESTÄMMELSER

ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa kerrostaloja, rivitaloja, pientaloja ja erillispientaloja. Aluemerkintä sisältää myös asumiselle 
tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia 
virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga �ervåningshus, radhus, småhus och fristående småhus. Områdesbeteckningen 
omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, parkeringsområden, 
rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk försörjning.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.  

Aluemerkintä sisältää myös asumiselle tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, 
pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FRISTÅENDE SMÅHUS.

Områdesbeteckningen omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, 
parkeringsområden, rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk 
försörjning.

ERILLISPIENTALOJEN ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa yksiasuntoisia erillispientaloja. Merkinnän numero (/nro) ilmoittaa rakennuspaikkojen enimmäis-
lukumäärän alueella. Rakentamisessa noudatetaan rakennusjärjestyksen määräyksiä.

Alueiden rakennuspaikkojen lukumäärät (nro) perustuvat kunnanvaltuuston hyväksymän Kirkkonummen yleiskaavan 
2020 (§2) mukaiseen kantatilojen rakennusoikeuslaskelmaan. 

BOSTADSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS.

På området är det tillåtet att bygga fristående småhus med en bostad. Si�rn i beteckningen (/nro) anger det största 
tillåtna antalet byggplatser på området.Vid byggandet iakttas bestämmelserna i byggnadsordningen.

Antalet byggplatser på områdena (nr) grundar sig på byggnadsrättkalkylen för stamlägenheter som avses i Kyrkslätts 
generalplan 2020 (§2) som godkänts av kommunfullmäktige. 

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

Alueelle saa sijoittaa maatilan asuin- ja talousrakennuksia sekä maatila- ja hevostaloutta palvelevia rakennuksia sekä 
näihin liittyviä sivuelinkeinoja palvelevia rakennuksia. 

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.

På området är det tillåtet att bygga bostads- och ekonomibyggnader på lantbrukslägenhet samt byggnader för 
lantbruk och hästhållning och anknytande binäringar. 

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.  

Merkinnällä osoitettavalla alueella pääasiallisia toimintoja ovat palvelut ja hallinto, keskustaan soveltuva asuminen, 
keskustaan soveltuvat ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomat työpaikkatoiminnot ja näihin liittyvät liikenne-, virkistys- 
ja yhdyskuntateknisen huollon alueet.

Alueelle ei saa sijoittaa vähittäis- tai päivittäistavarakaupan suuryksikköä.

OMRÅDET FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

De huvudsakliga funktionerna i ett område som anvisas med beteckningen är service och förvaltning, centrumanpas-
sat boende, centrumanpassade ickemiljöstörande arbetsplatsfunktioner och till dem anslutande områden för tra�k, 
rekreation och samhällsteknisk försörjning. 

Det är inte  tillåtet att placera en storenhet inom detalj- eller dagligvaruhandel på området.
 

PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

Merkinnällä on osoitettu julkisten tai yksityisten palvelujen ja hallinnon alue. Alueelle saa sijoittaa asumista ensisijais-
esti palvelun tuottajan omaan tarpeeseen tai tarkemmassa suunnittelussa tehdyn selvityksen perusteella. 

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.

Beteckningen anger områden för o�entlig eller privat service och förvaltning. På området kan byggas bostäder i 
huvudsak för serviceproducentens eget behov eller enligt en utredning i samband med en mera detaljerad planering. 

TYÖPAIKKA-ALUE.

Alueelle saa sijoittaa työ- ja yritystiloja sekä toimisto- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Lisäksi 
alueelle saa sijoittaa em. toimintaan liittyvät myymälä-, huolto- ja varastotilat. Alueelle saa rakentaa myymälätiloja 
enintään 20% toteutuneesta kokonaiskerrosalasta. 

ARBETSPLATSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga arbets- och företagslokaler samt kontors- och servicelokaler som inte medför 
miljöstörningar. På området är det tillåtet att bygga även butiks-, service- och lagerlokaler som anknyter till 
ovannämnda verksamhet. Butikslokalerna får uppgå till högst 20% av den realiserade totala våningsytan.

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE.

OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK.

ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.

SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.

RAKENNUSSUOJELUALUE.

Kulttuurihistoriallisesti, rakennustaiteellisesti, puutarhataiteellisesti ja maisemakuvallisesti arvokas alue.

BYGGNADSSKYDDSOMRÅDE.

Ett kulturhistoriskt, arkitektoniskt, trädgårdsarkitektoniskt och i landsskapsavseende värdefullt område.

LUONNONSUOJELUALUE.

Luonnonsuojelulain nojalla suojeltavaksi tarkoitettu tai suojeltu alue.

NATURSKYDDSOMRÅDE.

Område som skyddas eller avses bli skyddat med stöd av naturvårdslagen.

NATURA 2000-VERKOSTOON KUULUVA ALUE.

OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000.

PALSTAVILJELYALUE.

Merkinnällä on osoitettu harrastusluontoiseen viljelyyn varattavat palsta-alueet. 

OMRÅDE FÖR ODLING AV KOLONILOTTER.

Med beteckningen har anvisats områden som skall reserveras för hobbybetonad odling på kolonilotter. 

MATKAILUA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN ALUE.

Alueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon tai valvonnan kannalta tarpeellisen asunnon. 

OMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM TJÄNAR TURISM.

På området får också byggas en för fastighetsskötsel eller –övervakning behövlig bostad.

LÄHIVIRKISTYSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jonka pääkäyttötarkoitus on ulkoilu ja virkistys. Aluetta tulee hoitaa niin, että sen 
virkistysarvojen säilyminen turvataan. Alueelle voidaan yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa 
virkistystä palvelevia vähäisiä rakennuksia ja rakennelmia. Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsikön sisällä, 
ellei luonnonarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista käsittelyä.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on 
luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on säädetty.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE. 

Beteckningen anger område som huvudsakligen är avsett för friluftsliv och rekreation. Området skall skötas så, att 
dess rekreationsvärden tryggas. På området kan på basen av en mera detaljerad plan byggas mindre byggnader och 
konstruktioner som betjänar rekreation. Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogsdunkar, om 
inte bevarandet av naturvärdeen förutsätter andra skötselåtgärder.

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jolle saa sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja 
rakennelmia. 

OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.

Med beteckningen anvisas område där byggnader och konstruktioner som betjänar idrotts-, frilufts- och fritidsaktivi-
teter får placeras.

MAATALOUSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja. Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta palvelevaa rakentamista. 

JORDBRUKSOMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning. Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket. 

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja siten, että alueen maisemakuvallisesti arvokkaat viljelyalueet ja niihin liittyvät metsäsaarekkeet säilyvät. 

Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta ja palstaviljelyä palvelevaa rakentamista. 
Maatalouteen ja palstaviljelyyn liittyvä rakentaminen on sijoitettava siten, että rakennukset eivät sulje avoimia 
näkymiä.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning så att de för landskapsbilden värdefulla odlingsområdena med skogsdungar bevaras. 

Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket och parcellodlingen. Byggnader 
som tjänar jordbruket och parcellodlingen ska placeras så att de inte stänger öppna vyer.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä. Alueelle saa rakentaa maa- ja metsätaloutta palvelevia rakennuksia ja 
rakenteita.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA FRILUFTSLIV.

Friluftsleder får anläggas i området.  På området får uppföras byggnader och anläggningar för jord- och skogsbruksän-
damål.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä siten, että ympäristöarvoja ei vaaranneta. Maisemaa muuttava maanraken-
nustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on 
säädetty. Alueella on kielletty maa- ja metsätaloutta palvelevien rakennusten rakentaminen ja avohakkuut.   

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.

Friluftsleder får anläggas i området så, att miljövärden inte riskeras. Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, 
trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §. I 
området är det förbjudet att uppföra byggnader för jord- och skogsbruk samt att utföra kalavverkning av skog.

SEUDULLISESTI MERKITTÄVÄ EKOLOGINEN VÄYLÄ.

Merkinnällä on osoitettu väylä, jonka toimivuus on turvattava. Se on toteutettava tavalla, joka turvaa eläinten liikkumis-
mahdollisuudet. 

Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsän sisällä, ellei luontoarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista 
käsittelyä. Alueella voidaan harjoittaa metsätaloutta. Ulkoilureittejä lukuun ottamatta muu rakentaminen alueella on 
kielletty. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattava toimenpide on luvanvaraista 
siten, kuin MRL 128 §:ssä on säädetty. 

REGIONAL BETYDELSEFULL EGOLOGISK KORRIDOR.

Med beteckningen anvisas en led vars funktion ska tryggas. Den ska anläggas så att den tryggar djurens möjligheter att 
röra sig. 

Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogen, om inte bevarandet av naturvärden förutsätter andra 
skötselåtgårder. Det är tillåtet att bedriva skogsbruk på området. På området är det förbjudet att anlägga annat än 
friluftsrutter. 

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

Alueen kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset, rakenteet ja viherympäristö tulee säilyttää. Alueen ympäristön 
maisemallinen ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee ottaa huomioon rakentamisessa. 

OMRÅDE DÄR MILJÖN SKALL BEVARAS. 

Områdets kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktionen och den gröna miljön skall bevaras. Områdets 
landskaplig och kulturhistorisk värde bör iaktas i byggande.

VESIALUE.

VATTENOMRÅDE.

OSAYLEISKAAVA-ALUEEN RAJA

DELGENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

KATU- TAI TIEALUE.

Jalankulku- ja pyörätien sijoittaminen alueelle on sallittua.

GATU ELLER VÄGOMRÅDE.

Det är tillåtet att placera en gång- och cykelväg på området.

HISTORIALLINEN TIELINJA.

Merkinnällä on osoitettu Masalantien historiallinen linja. Kohdetta koskevista maankäyttösuunnitelmista on pyydettävä 
museoviranomaisen lausunto.

HISTORISK VÄGLINJE.

Med beteckningen har Masabyvägens historiska väglinje anvisats. Museimyndighets utlåtande bör begäras om 
markanvändningsplaner som berör objektet.

TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE. 

KESKUSTARAITTI

Merkinnällä on osoitettu korkealuokkaisesti rakennettu keskustaraitti. 

GÅNG- OCH CYKELVÄG I CENTRUM

Med beteckningen har anvisats en högklassigt byggd gåg- och cykelväg i centrum. 

KEVYEN LIIKENTEEN VÄYLÄ / PÄÄULKOILUREITTI.

Merkinnällä on osoitettu kevyen liikenteen reitistön pääyhteydet. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Merkinnällä on osoitettu myös vain muutamaa kiinteistöä palvelevat tieyhteydet.

GÅNG- OCH CYKELLED / HUVUDFRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats huvudförbindelserna för gång- och cykeltra�k. Sträckningen bestäms noggrannare i 
den fortsatta planeringen. Med beteckningen har man anvisat också vägförbindelser som tjänar endast några 
fastigheter.

OHJEELLINEN ULKOILUREITTI. 

Merkinnällä on osoitettu olemassa olevat ja uudet ulkoilureitistöt. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Reittiä ei saa katkaista, tai yhteyden toteuttamismahdollisuutta vaarantaa, rakentamisella tai muulla toimenpiteellä.

RIKTGIVANDE FRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats be�ntliga och nya friluftslednätet. Sträckningen bestäms noggrannare i den fortsatta 
planeringen. Rutten, eller möjligheten att bygga förbindelsen, får inte brytas genom byggande eller annan åtgärd.

YLI- /ALIKULKU

UNDER- /ÖVERFART

MELUNSUOJAUSTARVE

Merkinnällä on osoitettu pääväylän (kantatie 50) meluntorjuntarakenteet. 

BEHOV AV BULLERBEKÄMPNING

Med beteckningen anvisas konstruktioner för bullerbekämpning vid huvudleden (stamväg50). 

JOHTO TAI LINJA.

Merkinnällä on osoitettu 110 kV:n voimajohdon sekä Estlink 1 -sähkönsiirtokaapelin likimääräinen linjaus. Alueella ei ole 
sallittua kasvattaa puuta tai pitää rakennuksia. Voimajohdon rakennusrajoitusalue ulottuu keskilinjasta 14 metrin päähän sen 
molemmin puolin. Rakennusrajoitusalueen sisäpuolelle pystytettäville rakennuksille tai kahta metriä korkeammille rakenteille 
tai laitteille on saatava voimajohdon omistajan lupa. Laadittaessa asemakaavaa on otettava huomioon Säteilyturvakeskuksen 
suoja-alueita koskevat ohjeet.

LEDNING ELLER LINJE. 

Med beteckningen har den ungefärliga sträckningen för en 110 kV kraftledning samt Estlink 1 elöverföringskabeln anvisats. På 
området får man inte odla träd eller uppföra byggnader. Kraftledningens byggbegränsningsområde sträcker sig 14 meter från 
mittlinjen på båda sidorna. För byggnader som uppförs innanför byggbegränsningsområdet eller för över två meter höga 
konstruktioner behövs tillstånd av kraftledningens ägare. Vid detaljplaneringen ska man beakta Strälsäkerhetscentralens 
direktiv angående skyddsområden.

MAAKAASUJOHTO

Maankaivuutyöt lähempänä kuin 5m ja räjäytystyöt lähempänä kuin 30m maakaasuputkesta edellyttävät putken omistajan 
luvan. 

NATURGASLEDNING

Schaktningsarbeten närmare än 5 meter och sprängningsarbeten närmare än 30 meter från naturgasledningen fordrar tillstånd 
av ägaren till ledningen.

TYÖPAIKKA-ALUEIDEN KOHDEMERKINTÄ
 
Merkinnällä on osoitettu yli 2500  k-m2 suuruiset työpaikka-alueet, jotka sijaitsevat muualla kuin osayleiskaavan työpaikka-al-
ueella (TP).

OBJEKTSBETECKNING FÖR ARBETSPLATSOMRÅDE 

Med beteckningen har man anvisat arbetsplatsområden på över 2500 v-m2, som �nns på annat ställe än delgeneralplanens 
arbetsplatsområde (TP).

MUINAISMUISTOKOHDE.

Kohteen alueella on muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettavaksi tarkoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, 
peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja 
metsätalous on sallittua. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava museovirano-
maisen kanssa. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

FORNMINNESOBJEKT.

I området �nns en fast fornlämning, som är fridlyst med stöd av lagen om fornminnen (295/1963). Utgrävningar, täckning och 
ändring av området eller andra ingrepp är förbjudna med stöd av lagen om fornminnen. Åkerodling, användning som betes-
mark ock skogsbruk tillåts. Alla övriga åtgärder och planer som gäller området skall diskuteras med museimyndighet. Si�ran 
syftar beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ.

Rakennusta ei saa purkaa ilman lupaa. Korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennuksen rakennustaiteellisia ja 
tyylillisiä arvoja ei hävitetä. Muutoksista on pyydettävä museoviranomaisen lausunto. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM SKALL SKYDDAS.

Byggnaden får inte rivas utan tillstånd. Reparations- och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna skall vara av sådan art att 
byggnadens arkitektoniska värden och stil inte förstörs. Museimyndighets utlåtande bör begäras om ändringar. Si�ran syftar 
beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA MUISTOMERKKI.

Merkintä koskee arvokasta kohdetta, jonka vahingoittaminen ja purkaminen on kielletty. Numero viittaa selostuksen uetteloon

MINNESMÄRKE SOM SKALL SKYDDAS.

Beteckingen gäller ett värdefullt objekt som man inte får skada eller riva. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN MERKITTÄVÄ ALUE.

Merkinnällä on osoitettu erityisiä luonnonarvoja sisältävät alueet. Alueella ei ole sallittua tehdä sen luonnonarvoja heikentäviä 
toimenpiteitä. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT BETYDANDE MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

Med beteckningen har anvisats områden med särskilt naturvården. I området tillåts inga sådana åtgärder som försämrar 
naturvärdena. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

Yleiset määräykset: / Allmänna bestämmelser:

SL-, VL-, MA-, MU/eko- ja MY-alueet toimivat osana maakunnallisesti sekä paikallisesti merkittävää ekologista verkostoa. 
Alueiden maankäyttöä suunniteltaessa tulee ekologisen verkoston yhteydet turvata.

SL-, VL-, MA-, MU/eko- och MY-områdena fungerar som en del av det på landskaps- och regionalnivå betydande ekologiska 
nätverket. Vid planeringen av områdets markanvändning ska det ekologiska nätverkets förbindelser tryggas.

Asemakaavoitettavat alueet

- Keskustatoimintojen alue (C)
- Asuntoalue (A)
- Pientalovaltainen asuntoalue (AP)
- Palvelujen ja hallinnon alue (P)
- Työpaikka-alue (TP)
- Lähivirkistysalue (VL)
- Palstaviljelyalue (RP)
- Matkailua palvelevien rakennusten alue (RM)

Asemakaavoitettavaa aluetta palvelevat liikennejärjestelyt on toteutettava ennen alueen pääkäyttötarkoituksen mukaisten 
toimintojen käyttöönottoa. 

Områden som ska detaljplaneras

- (C)
- (A)
- (AP)
- (P)
- (TP)
- (VL)
- (RP)
- (RM)

Tra�karrangemang som tjänar ett område som ska detaljplaneras ska genomföras innan funktionerna enligt huvdanvänd-
ningsändamålet för området tas i bruk. 
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Kirkkonummi
Kyrkslätt

MASALAN OSAYLEISKAAVA
MASABY DELGENERALPLAN

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET:
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH –BESTÄMMELSER

ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa kerrostaloja, rivitaloja, pientaloja ja erillispientaloja. Aluemerkintä sisältää myös asumiselle 
tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia 
virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga �ervåningshus, radhus, småhus och fristående småhus. Områdesbeteckningen 
omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, parkeringsområden, 
rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk försörjning.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.  

Aluemerkintä sisältää myös asumiselle tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, 
pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FRISTÅENDE SMÅHUS.

Områdesbeteckningen omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, 
parkeringsområden, rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk 
försörjning.

ERILLISPIENTALOJEN ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa yksiasuntoisia erillispientaloja. Merkinnän numero (/nro) ilmoittaa rakennuspaikkojen enimmäis-
lukumäärän alueella. Rakentamisessa noudatetaan rakennusjärjestyksen määräyksiä.

Alueiden rakennuspaikkojen lukumäärät (nro) perustuvat kunnanvaltuuston hyväksymän Kirkkonummen yleiskaavan 
2020 (§2) mukaiseen kantatilojen rakennusoikeuslaskelmaan. 

BOSTADSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS.

På området är det tillåtet att bygga fristående småhus med en bostad. Si�rn i beteckningen (/nro) anger det största 
tillåtna antalet byggplatser på området.Vid byggandet iakttas bestämmelserna i byggnadsordningen.

Antalet byggplatser på områdena (nr) grundar sig på byggnadsrättkalkylen för stamlägenheter som avses i Kyrkslätts 
generalplan 2020 (§2) som godkänts av kommunfullmäktige. 

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

Alueelle saa sijoittaa maatilan asuin- ja talousrakennuksia sekä maatila- ja hevostaloutta palvelevia rakennuksia sekä 
näihin liittyviä sivuelinkeinoja palvelevia rakennuksia. 

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.

På området är det tillåtet att bygga bostads- och ekonomibyggnader på lantbrukslägenhet samt byggnader för 
lantbruk och hästhållning och anknytande binäringar. 

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.  

Merkinnällä osoitettavalla alueella pääasiallisia toimintoja ovat palvelut ja hallinto, keskustaan soveltuva asuminen, 
keskustaan soveltuvat ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomat työpaikkatoiminnot ja näihin liittyvät liikenne-, virkistys- 
ja yhdyskuntateknisen huollon alueet.

Alueelle ei saa sijoittaa vähittäis- tai päivittäistavarakaupan suuryksikköä.

OMRÅDET FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

De huvudsakliga funktionerna i ett område som anvisas med beteckningen är service och förvaltning, centrumanpas-
sat boende, centrumanpassade ickemiljöstörande arbetsplatsfunktioner och till dem anslutande områden för tra�k, 
rekreation och samhällsteknisk försörjning. 

Det är inte  tillåtet att placera en storenhet inom detalj- eller dagligvaruhandel på området.
 

PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

Merkinnällä on osoitettu julkisten tai yksityisten palvelujen ja hallinnon alue. Alueelle saa sijoittaa asumista ensisijais-
esti palvelun tuottajan omaan tarpeeseen tai tarkemmassa suunnittelussa tehdyn selvityksen perusteella. 

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.

Beteckningen anger områden för o�entlig eller privat service och förvaltning. På området kan byggas bostäder i 
huvudsak för serviceproducentens eget behov eller enligt en utredning i samband med en mera detaljerad planering. 

TYÖPAIKKA-ALUE.

Alueelle saa sijoittaa työ- ja yritystiloja sekä toimisto- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Lisäksi 
alueelle saa sijoittaa em. toimintaan liittyvät myymälä-, huolto- ja varastotilat. Alueelle saa rakentaa myymälätiloja 
enintään 20% toteutuneesta kokonaiskerrosalasta. 

ARBETSPLATSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga arbets- och företagslokaler samt kontors- och servicelokaler som inte medför 
miljöstörningar. På området är det tillåtet att bygga även butiks-, service- och lagerlokaler som anknyter till 
ovannämnda verksamhet. Butikslokalerna får uppgå till högst 20% av den realiserade totala våningsytan.

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE.

OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK.

ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.

SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.

RAKENNUSSUOJELUALUE.

Kulttuurihistoriallisesti, rakennustaiteellisesti, puutarhataiteellisesti ja maisemakuvallisesti arvokas alue.

BYGGNADSSKYDDSOMRÅDE.

Ett kulturhistoriskt, arkitektoniskt, trädgårdsarkitektoniskt och i landsskapsavseende värdefullt område.

LUONNONSUOJELUALUE.

Luonnonsuojelulain nojalla suojeltavaksi tarkoitettu tai suojeltu alue.

NATURSKYDDSOMRÅDE.

Område som skyddas eller avses bli skyddat med stöd av naturvårdslagen.

NATURA 2000-VERKOSTOON KUULUVA ALUE.

OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000.

PALSTAVILJELYALUE.

Merkinnällä on osoitettu harrastusluontoiseen viljelyyn varattavat palsta-alueet. 

OMRÅDE FÖR ODLING AV KOLONILOTTER.

Med beteckningen har anvisats områden som skall reserveras för hobbybetonad odling på kolonilotter. 

MATKAILUA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN ALUE.

Alueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon tai valvonnan kannalta tarpeellisen asunnon. 

OMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM TJÄNAR TURISM.

På området får också byggas en för fastighetsskötsel eller –övervakning behövlig bostad.

LÄHIVIRKISTYSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jonka pääkäyttötarkoitus on ulkoilu ja virkistys. Aluetta tulee hoitaa niin, että sen 
virkistysarvojen säilyminen turvataan. Alueelle voidaan yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa 
virkistystä palvelevia vähäisiä rakennuksia ja rakennelmia. Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsikön sisällä, 
ellei luonnonarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista käsittelyä.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on 
luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on säädetty.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE. 

Beteckningen anger område som huvudsakligen är avsett för friluftsliv och rekreation. Området skall skötas så, att 
dess rekreationsvärden tryggas. På området kan på basen av en mera detaljerad plan byggas mindre byggnader och 
konstruktioner som betjänar rekreation. Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogsdunkar, om 
inte bevarandet av naturvärdeen förutsätter andra skötselåtgärder.

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jolle saa sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja 
rakennelmia. 

OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.

Med beteckningen anvisas område där byggnader och konstruktioner som betjänar idrotts-, frilufts- och fritidsaktivi-
teter får placeras.

MAATALOUSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja. Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta palvelevaa rakentamista. 

JORDBRUKSOMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning. Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket. 

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja siten, että alueen maisemakuvallisesti arvokkaat viljelyalueet ja niihin liittyvät metsäsaarekkeet säilyvät. 

Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta ja palstaviljelyä palvelevaa rakentamista. 
Maatalouteen ja palstaviljelyyn liittyvä rakentaminen on sijoitettava siten, että rakennukset eivät sulje avoimia 
näkymiä.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning så att de för landskapsbilden värdefulla odlingsområdena med skogsdungar bevaras. 

Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket och parcellodlingen. Byggnader 
som tjänar jordbruket och parcellodlingen ska placeras så att de inte stänger öppna vyer.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä. Alueelle saa rakentaa maa- ja metsätaloutta palvelevia rakennuksia ja 
rakenteita.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA FRILUFTSLIV.

Friluftsleder får anläggas i området.  På området får uppföras byggnader och anläggningar för jord- och skogsbruksän-
damål.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä siten, että ympäristöarvoja ei vaaranneta. Maisemaa muuttava maanraken-
nustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on 
säädetty. Alueella on kielletty maa- ja metsätaloutta palvelevien rakennusten rakentaminen ja avohakkuut.   

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.

Friluftsleder får anläggas i området så, att miljövärden inte riskeras. Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, 
trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §. I 
området är det förbjudet att uppföra byggnader för jord- och skogsbruk samt att utföra kalavverkning av skog.

SEUDULLISESTI MERKITTÄVÄ EKOLOGINEN VÄYLÄ.

Merkinnällä on osoitettu väylä, jonka toimivuus on turvattava. Se on toteutettava tavalla, joka turvaa eläinten liikkumis-
mahdollisuudet. 

Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsän sisällä, ellei luontoarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista 
käsittelyä. Alueella voidaan harjoittaa metsätaloutta. Ulkoilureittejä lukuun ottamatta muu rakentaminen alueella on 
kielletty. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattava toimenpide on luvanvaraista 
siten, kuin MRL 128 §:ssä on säädetty. 

REGIONAL BETYDELSEFULL EGOLOGISK KORRIDOR.

Med beteckningen anvisas en led vars funktion ska tryggas. Den ska anläggas så att den tryggar djurens möjligheter att 
röra sig. 

Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogen, om inte bevarandet av naturvärden förutsätter andra 
skötselåtgårder. Det är tillåtet att bedriva skogsbruk på området. På området är det förbjudet att anlägga annat än 
friluftsrutter. 

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

Alueen kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset, rakenteet ja viherympäristö tulee säilyttää. Alueen ympäristön 
maisemallinen ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee ottaa huomioon rakentamisessa. 

OMRÅDE DÄR MILJÖN SKALL BEVARAS. 

Områdets kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktionen och den gröna miljön skall bevaras. Områdets 
landskaplig och kulturhistorisk värde bör iaktas i byggande.

VESIALUE.

VATTENOMRÅDE.

OSAYLEISKAAVA-ALUEEN RAJA

DELGENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

KATU- TAI TIEALUE.

Jalankulku- ja pyörätien sijoittaminen alueelle on sallittua.

GATU ELLER VÄGOMRÅDE.

Det är tillåtet att placera en gång- och cykelväg på området.

HISTORIALLINEN TIELINJA.

Merkinnällä on osoitettu Masalantien historiallinen linja. Kohdetta koskevista maankäyttösuunnitelmista on pyydettävä 
museoviranomaisen lausunto.

HISTORISK VÄGLINJE.

Med beteckningen har Masabyvägens historiska väglinje anvisats. Museimyndighets utlåtande bör begäras om 
markanvändningsplaner som berör objektet.

TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE. 

KESKUSTARAITTI

Merkinnällä on osoitettu korkealuokkaisesti rakennettu keskustaraitti. 

GÅNG- OCH CYKELVÄG I CENTRUM

Med beteckningen har anvisats en högklassigt byggd gåg- och cykelväg i centrum. 

KEVYEN LIIKENTEEN VÄYLÄ / PÄÄULKOILUREITTI.

Merkinnällä on osoitettu kevyen liikenteen reitistön pääyhteydet. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Merkinnällä on osoitettu myös vain muutamaa kiinteistöä palvelevat tieyhteydet.

GÅNG- OCH CYKELLED / HUVUDFRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats huvudförbindelserna för gång- och cykeltra�k. Sträckningen bestäms noggrannare i 
den fortsatta planeringen. Med beteckningen har man anvisat också vägförbindelser som tjänar endast några 
fastigheter.

OHJEELLINEN ULKOILUREITTI. 

Merkinnällä on osoitettu olemassa olevat ja uudet ulkoilureitistöt. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Reittiä ei saa katkaista, tai yhteyden toteuttamismahdollisuutta vaarantaa, rakentamisella tai muulla toimenpiteellä.

RIKTGIVANDE FRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats be�ntliga och nya friluftslednätet. Sträckningen bestäms noggrannare i den fortsatta 
planeringen. Rutten, eller möjligheten att bygga förbindelsen, får inte brytas genom byggande eller annan åtgärd.

YLI- /ALIKULKU

UNDER- /ÖVERFART

MELUNSUOJAUSTARVE

Merkinnällä on osoitettu pääväylän (kantatie 50) meluntorjuntarakenteet. 

BEHOV AV BULLERBEKÄMPNING

Med beteckningen anvisas konstruktioner för bullerbekämpning vid huvudleden (stamväg50). 

JOHTO TAI LINJA.

Merkinnällä on osoitettu 110 kV:n voimajohdon sekä Estlink 1 -sähkönsiirtokaapelin likimääräinen linjaus. Alueella ei ole 
sallittua kasvattaa puuta tai pitää rakennuksia. Voimajohdon rakennusrajoitusalue ulottuu keskilinjasta 14 metrin päähän sen 
molemmin puolin. Rakennusrajoitusalueen sisäpuolelle pystytettäville rakennuksille tai kahta metriä korkeammille rakenteille 
tai laitteille on saatava voimajohdon omistajan lupa. Laadittaessa asemakaavaa on otettava huomioon Säteilyturvakeskuksen 
suoja-alueita koskevat ohjeet.

LEDNING ELLER LINJE. 

Med beteckningen har den ungefärliga sträckningen för en 110 kV kraftledning samt Estlink 1 elöverföringskabeln anvisats. På 
området får man inte odla träd eller uppföra byggnader. Kraftledningens byggbegränsningsområde sträcker sig 14 meter från 
mittlinjen på båda sidorna. För byggnader som uppförs innanför byggbegränsningsområdet eller för över två meter höga 
konstruktioner behövs tillstånd av kraftledningens ägare. Vid detaljplaneringen ska man beakta Strälsäkerhetscentralens 
direktiv angående skyddsområden.

MAAKAASUJOHTO

Maankaivuutyöt lähempänä kuin 5m ja räjäytystyöt lähempänä kuin 30m maakaasuputkesta edellyttävät putken omistajan 
luvan. 

NATURGASLEDNING

Schaktningsarbeten närmare än 5 meter och sprängningsarbeten närmare än 30 meter från naturgasledningen fordrar tillstånd 
av ägaren till ledningen.

TYÖPAIKKA-ALUEIDEN KOHDEMERKINTÄ
 
Merkinnällä on osoitettu yli 2500  k-m2 suuruiset työpaikka-alueet, jotka sijaitsevat muualla kuin osayleiskaavan työpaikka-al-
ueella (TP).

OBJEKTSBETECKNING FÖR ARBETSPLATSOMRÅDE 

Med beteckningen har man anvisat arbetsplatsområden på över 2500 v-m2, som �nns på annat ställe än delgeneralplanens 
arbetsplatsområde (TP).

MUINAISMUISTOKOHDE.

Kohteen alueella on muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettavaksi tarkoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, 
peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja 
metsätalous on sallittua. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava museovirano-
maisen kanssa. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

FORNMINNESOBJEKT.

I området �nns en fast fornlämning, som är fridlyst med stöd av lagen om fornminnen (295/1963). Utgrävningar, täckning och 
ändring av området eller andra ingrepp är förbjudna med stöd av lagen om fornminnen. Åkerodling, användning som betes-
mark ock skogsbruk tillåts. Alla övriga åtgärder och planer som gäller området skall diskuteras med museimyndighet. Si�ran 
syftar beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ.

Rakennusta ei saa purkaa ilman lupaa. Korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennuksen rakennustaiteellisia ja 
tyylillisiä arvoja ei hävitetä. Muutoksista on pyydettävä museoviranomaisen lausunto. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM SKALL SKYDDAS.

Byggnaden får inte rivas utan tillstånd. Reparations- och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna skall vara av sådan art att 
byggnadens arkitektoniska värden och stil inte förstörs. Museimyndighets utlåtande bör begäras om ändringar. Si�ran syftar 
beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA MUISTOMERKKI.

Merkintä koskee arvokasta kohdetta, jonka vahingoittaminen ja purkaminen on kielletty. Numero viittaa selostuksen uetteloon

MINNESMÄRKE SOM SKALL SKYDDAS.

Beteckingen gäller ett värdefullt objekt som man inte får skada eller riva. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN MERKITTÄVÄ ALUE.

Merkinnällä on osoitettu erityisiä luonnonarvoja sisältävät alueet. Alueella ei ole sallittua tehdä sen luonnonarvoja heikentäviä 
toimenpiteitä. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT BETYDANDE MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

Med beteckningen har anvisats områden med särskilt naturvården. I området tillåts inga sådana åtgärder som försämrar 
naturvärdena. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

Yleiset määräykset: / Allmänna bestämmelser:

SL-, VL-, MA-, MU/eko- ja MY-alueet toimivat osana maakunnallisesti sekä paikallisesti merkittävää ekologista verkostoa. 
Alueiden maankäyttöä suunniteltaessa tulee ekologisen verkoston yhteydet turvata.

SL-, VL-, MA-, MU/eko- och MY-områdena fungerar som en del av det på landskaps- och regionalnivå betydande ekologiska 
nätverket. Vid planeringen av områdets markanvändning ska det ekologiska nätverkets förbindelser tryggas.

Asemakaavoitettavat alueet

- Keskustatoimintojen alue (C)
- Asuntoalue (A)
- Pientalovaltainen asuntoalue (AP)
- Palvelujen ja hallinnon alue (P)
- Työpaikka-alue (TP)
- Lähivirkistysalue (VL)
- Palstaviljelyalue (RP)
- Matkailua palvelevien rakennusten alue (RM)

Asemakaavoitettavaa aluetta palvelevat liikennejärjestelyt on toteutettava ennen alueen pääkäyttötarkoituksen mukaisten 
toimintojen käyttöönottoa. 

Områden som ska detaljplaneras

- (C)
- (A)
- (AP)
- (P)
- (TP)
- (VL)
- (RP)
- (RM)

Tra�karrangemang som tjänar ett område som ska detaljplaneras ska genomföras innan funktionerna enligt huvdanvänd-
ningsändamålet för området tas i bruk. 
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET:
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH –BESTÄMMELSER

ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa kerrostaloja, rivitaloja, pientaloja ja erillispientaloja. Aluemerkintä sisältää myös asumiselle 
tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia 
virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga �ervåningshus, radhus, småhus och fristående småhus. Områdesbeteckningen 
omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, parkeringsområden, 
rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk försörjning.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.  

Aluemerkintä sisältää myös asumiselle tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, 
pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FRISTÅENDE SMÅHUS.

Områdesbeteckningen omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, 
parkeringsområden, rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk 
försörjning.

ERILLISPIENTALOJEN ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa yksiasuntoisia erillispientaloja. Merkinnän numero (/nro) ilmoittaa rakennuspaikkojen enimmäis-
lukumäärän alueella. Rakentamisessa noudatetaan rakennusjärjestyksen määräyksiä.

Alueiden rakennuspaikkojen lukumäärät (nro) perustuvat kunnanvaltuuston hyväksymän Kirkkonummen yleiskaavan 
2020 (§2) mukaiseen kantatilojen rakennusoikeuslaskelmaan. 

BOSTADSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS.

På området är det tillåtet att bygga fristående småhus med en bostad. Si�rn i beteckningen (/nro) anger det största 
tillåtna antalet byggplatser på området.Vid byggandet iakttas bestämmelserna i byggnadsordningen.

Antalet byggplatser på områdena (nr) grundar sig på byggnadsrättkalkylen för stamlägenheter som avses i Kyrkslätts 
generalplan 2020 (§2) som godkänts av kommunfullmäktige. 

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

Alueelle saa sijoittaa maatilan asuin- ja talousrakennuksia sekä maatila- ja hevostaloutta palvelevia rakennuksia sekä 
näihin liittyviä sivuelinkeinoja palvelevia rakennuksia. 

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.

På området är det tillåtet att bygga bostads- och ekonomibyggnader på lantbrukslägenhet samt byggnader för 
lantbruk och hästhållning och anknytande binäringar. 

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.  

Merkinnällä osoitettavalla alueella pääasiallisia toimintoja ovat palvelut ja hallinto, keskustaan soveltuva asuminen, 
keskustaan soveltuvat ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomat työpaikkatoiminnot ja näihin liittyvät liikenne-, virkistys- 
ja yhdyskuntateknisen huollon alueet.

Alueelle ei saa sijoittaa vähittäis- tai päivittäistavarakaupan suuryksikköä.

OMRÅDET FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

De huvudsakliga funktionerna i ett område som anvisas med beteckningen är service och förvaltning, centrumanpas-
sat boende, centrumanpassade ickemiljöstörande arbetsplatsfunktioner och till dem anslutande områden för tra�k, 
rekreation och samhällsteknisk försörjning. 

Det är inte  tillåtet att placera en storenhet inom detalj- eller dagligvaruhandel på området.
 

PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

Merkinnällä on osoitettu julkisten tai yksityisten palvelujen ja hallinnon alue. Alueelle saa sijoittaa asumista ensisijais-
esti palvelun tuottajan omaan tarpeeseen tai tarkemmassa suunnittelussa tehdyn selvityksen perusteella. 

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.

Beteckningen anger områden för o�entlig eller privat service och förvaltning. På området kan byggas bostäder i 
huvudsak för serviceproducentens eget behov eller enligt en utredning i samband med en mera detaljerad planering. 

TYÖPAIKKA-ALUE.

Alueelle saa sijoittaa työ- ja yritystiloja sekä toimisto- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Lisäksi 
alueelle saa sijoittaa em. toimintaan liittyvät myymälä-, huolto- ja varastotilat. Alueelle saa rakentaa myymälätiloja 
enintään 20% toteutuneesta kokonaiskerrosalasta. 

ARBETSPLATSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga arbets- och företagslokaler samt kontors- och servicelokaler som inte medför 
miljöstörningar. På området är det tillåtet att bygga även butiks-, service- och lagerlokaler som anknyter till 
ovannämnda verksamhet. Butikslokalerna får uppgå till högst 20% av den realiserade totala våningsytan.

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE.

OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK.

ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.

SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.

RAKENNUSSUOJELUALUE.

Kulttuurihistoriallisesti, rakennustaiteellisesti, puutarhataiteellisesti ja maisemakuvallisesti arvokas alue.

BYGGNADSSKYDDSOMRÅDE.

Ett kulturhistoriskt, arkitektoniskt, trädgårdsarkitektoniskt och i landsskapsavseende värdefullt område.

LUONNONSUOJELUALUE.

Luonnonsuojelulain nojalla suojeltavaksi tarkoitettu tai suojeltu alue.

NATURSKYDDSOMRÅDE.

Område som skyddas eller avses bli skyddat med stöd av naturvårdslagen.

NATURA 2000-VERKOSTOON KUULUVA ALUE.

OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000.

PALSTAVILJELYALUE.

Merkinnällä on osoitettu harrastusluontoiseen viljelyyn varattavat palsta-alueet. 

OMRÅDE FÖR ODLING AV KOLONILOTTER.

Med beteckningen har anvisats områden som skall reserveras för hobbybetonad odling på kolonilotter. 

MATKAILUA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN ALUE.

Alueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon tai valvonnan kannalta tarpeellisen asunnon. 

OMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM TJÄNAR TURISM.

På området får också byggas en för fastighetsskötsel eller –övervakning behövlig bostad.

LÄHIVIRKISTYSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jonka pääkäyttötarkoitus on ulkoilu ja virkistys. Aluetta tulee hoitaa niin, että sen 
virkistysarvojen säilyminen turvataan. Alueelle voidaan yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa 
virkistystä palvelevia vähäisiä rakennuksia ja rakennelmia. Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsikön sisällä, 
ellei luonnonarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista käsittelyä.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on 
luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on säädetty.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE. 

Beteckningen anger område som huvudsakligen är avsett för friluftsliv och rekreation. Området skall skötas så, att 
dess rekreationsvärden tryggas. På området kan på basen av en mera detaljerad plan byggas mindre byggnader och 
konstruktioner som betjänar rekreation. Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogsdunkar, om 
inte bevarandet av naturvärdeen förutsätter andra skötselåtgärder.

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jolle saa sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja 
rakennelmia. 

OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.

Med beteckningen anvisas område där byggnader och konstruktioner som betjänar idrotts-, frilufts- och fritidsaktivi-
teter får placeras.

MAATALOUSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja. Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta palvelevaa rakentamista. 

JORDBRUKSOMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning. Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket. 

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja siten, että alueen maisemakuvallisesti arvokkaat viljelyalueet ja niihin liittyvät metsäsaarekkeet säilyvät. 

Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta ja palstaviljelyä palvelevaa rakentamista. 
Maatalouteen ja palstaviljelyyn liittyvä rakentaminen on sijoitettava siten, että rakennukset eivät sulje avoimia 
näkymiä.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning så att de för landskapsbilden värdefulla odlingsområdena med skogsdungar bevaras. 

Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket och parcellodlingen. Byggnader 
som tjänar jordbruket och parcellodlingen ska placeras så att de inte stänger öppna vyer.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä. Alueelle saa rakentaa maa- ja metsätaloutta palvelevia rakennuksia ja 
rakenteita.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA FRILUFTSLIV.

Friluftsleder får anläggas i området.  På området får uppföras byggnader och anläggningar för jord- och skogsbruksän-
damål.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä siten, että ympäristöarvoja ei vaaranneta. Maisemaa muuttava maanraken-
nustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on 
säädetty. Alueella on kielletty maa- ja metsätaloutta palvelevien rakennusten rakentaminen ja avohakkuut.   

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.

Friluftsleder får anläggas i området så, att miljövärden inte riskeras. Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, 
trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §. I 
området är det förbjudet att uppföra byggnader för jord- och skogsbruk samt att utföra kalavverkning av skog.

SEUDULLISESTI MERKITTÄVÄ EKOLOGINEN VÄYLÄ.

Merkinnällä on osoitettu väylä, jonka toimivuus on turvattava. Se on toteutettava tavalla, joka turvaa eläinten liikkumis-
mahdollisuudet. 

Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsän sisällä, ellei luontoarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista 
käsittelyä. Alueella voidaan harjoittaa metsätaloutta. Ulkoilureittejä lukuun ottamatta muu rakentaminen alueella on 
kielletty. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattava toimenpide on luvanvaraista 
siten, kuin MRL 128 §:ssä on säädetty. 

REGIONAL BETYDELSEFULL EGOLOGISK KORRIDOR.

Med beteckningen anvisas en led vars funktion ska tryggas. Den ska anläggas så att den tryggar djurens möjligheter att 
röra sig. 

Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogen, om inte bevarandet av naturvärden förutsätter andra 
skötselåtgårder. Det är tillåtet att bedriva skogsbruk på området. På området är det förbjudet att anlägga annat än 
friluftsrutter. 

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

Alueen kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset, rakenteet ja viherympäristö tulee säilyttää. Alueen ympäristön 
maisemallinen ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee ottaa huomioon rakentamisessa. 

OMRÅDE DÄR MILJÖN SKALL BEVARAS. 

Områdets kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktionen och den gröna miljön skall bevaras. Områdets 
landskaplig och kulturhistorisk värde bör iaktas i byggande.

VESIALUE.

VATTENOMRÅDE.

OSAYLEISKAAVA-ALUEEN RAJA

DELGENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

KATU- TAI TIEALUE.

Jalankulku- ja pyörätien sijoittaminen alueelle on sallittua.

GATU ELLER VÄGOMRÅDE.

Det är tillåtet att placera en gång- och cykelväg på området.

HISTORIALLINEN TIELINJA.

Merkinnällä on osoitettu Masalantien historiallinen linja. Kohdetta koskevista maankäyttösuunnitelmista on pyydettävä 
museoviranomaisen lausunto.

HISTORISK VÄGLINJE.

Med beteckningen har Masabyvägens historiska väglinje anvisats. Museimyndighets utlåtande bör begäras om 
markanvändningsplaner som berör objektet.

TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE. 

KESKUSTARAITTI

Merkinnällä on osoitettu korkealuokkaisesti rakennettu keskustaraitti. 

GÅNG- OCH CYKELVÄG I CENTRUM

Med beteckningen har anvisats en högklassigt byggd gåg- och cykelväg i centrum. 

KEVYEN LIIKENTEEN VÄYLÄ / PÄÄULKOILUREITTI.

Merkinnällä on osoitettu kevyen liikenteen reitistön pääyhteydet. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Merkinnällä on osoitettu myös vain muutamaa kiinteistöä palvelevat tieyhteydet.

GÅNG- OCH CYKELLED / HUVUDFRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats huvudförbindelserna för gång- och cykeltra�k. Sträckningen bestäms noggrannare i 
den fortsatta planeringen. Med beteckningen har man anvisat också vägförbindelser som tjänar endast några 
fastigheter.

OHJEELLINEN ULKOILUREITTI. 

Merkinnällä on osoitettu olemassa olevat ja uudet ulkoilureitistöt. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Reittiä ei saa katkaista, tai yhteyden toteuttamismahdollisuutta vaarantaa, rakentamisella tai muulla toimenpiteellä.

RIKTGIVANDE FRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats be�ntliga och nya friluftslednätet. Sträckningen bestäms noggrannare i den fortsatta 
planeringen. Rutten, eller möjligheten att bygga förbindelsen, får inte brytas genom byggande eller annan åtgärd.

YLI- /ALIKULKU

UNDER- /ÖVERFART

MELUNSUOJAUSTARVE

Merkinnällä on osoitettu pääväylän (kantatie 50) meluntorjuntarakenteet. 

BEHOV AV BULLERBEKÄMPNING

Med beteckningen anvisas konstruktioner för bullerbekämpning vid huvudleden (stamväg50). 

JOHTO TAI LINJA.

Merkinnällä on osoitettu 110 kV:n voimajohdon sekä Estlink 1 -sähkönsiirtokaapelin likimääräinen linjaus. Alueella ei ole 
sallittua kasvattaa puuta tai pitää rakennuksia. Voimajohdon rakennusrajoitusalue ulottuu keskilinjasta 14 metrin päähän sen 
molemmin puolin. Rakennusrajoitusalueen sisäpuolelle pystytettäville rakennuksille tai kahta metriä korkeammille rakenteille 
tai laitteille on saatava voimajohdon omistajan lupa. Laadittaessa asemakaavaa on otettava huomioon Säteilyturvakeskuksen 
suoja-alueita koskevat ohjeet.

LEDNING ELLER LINJE. 

Med beteckningen har den ungefärliga sträckningen för en 110 kV kraftledning samt Estlink 1 elöverföringskabeln anvisats. På 
området får man inte odla träd eller uppföra byggnader. Kraftledningens byggbegränsningsområde sträcker sig 14 meter från 
mittlinjen på båda sidorna. För byggnader som uppförs innanför byggbegränsningsområdet eller för över två meter höga 
konstruktioner behövs tillstånd av kraftledningens ägare. Vid detaljplaneringen ska man beakta Strälsäkerhetscentralens 
direktiv angående skyddsområden.

MAAKAASUJOHTO

Maankaivuutyöt lähempänä kuin 5m ja räjäytystyöt lähempänä kuin 30m maakaasuputkesta edellyttävät putken omistajan 
luvan. 

NATURGASLEDNING

Schaktningsarbeten närmare än 5 meter och sprängningsarbeten närmare än 30 meter från naturgasledningen fordrar tillstånd 
av ägaren till ledningen.

TYÖPAIKKA-ALUEIDEN KOHDEMERKINTÄ
 
Merkinnällä on osoitettu yli 2500  k-m2 suuruiset työpaikka-alueet, jotka sijaitsevat muualla kuin osayleiskaavan työpaikka-al-
ueella (TP).

OBJEKTSBETECKNING FÖR ARBETSPLATSOMRÅDE 

Med beteckningen har man anvisat arbetsplatsområden på över 2500 v-m2, som �nns på annat ställe än delgeneralplanens 
arbetsplatsområde (TP).

MUINAISMUISTOKOHDE.

Kohteen alueella on muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettavaksi tarkoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, 
peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja 
metsätalous on sallittua. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava museovirano-
maisen kanssa. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

FORNMINNESOBJEKT.

I området �nns en fast fornlämning, som är fridlyst med stöd av lagen om fornminnen (295/1963). Utgrävningar, täckning och 
ändring av området eller andra ingrepp är förbjudna med stöd av lagen om fornminnen. Åkerodling, användning som betes-
mark ock skogsbruk tillåts. Alla övriga åtgärder och planer som gäller området skall diskuteras med museimyndighet. Si�ran 
syftar beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ.

Rakennusta ei saa purkaa ilman lupaa. Korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennuksen rakennustaiteellisia ja 
tyylillisiä arvoja ei hävitetä. Muutoksista on pyydettävä museoviranomaisen lausunto. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM SKALL SKYDDAS.

Byggnaden får inte rivas utan tillstånd. Reparations- och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna skall vara av sådan art att 
byggnadens arkitektoniska värden och stil inte förstörs. Museimyndighets utlåtande bör begäras om ändringar. Si�ran syftar 
beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA MUISTOMERKKI.

Merkintä koskee arvokasta kohdetta, jonka vahingoittaminen ja purkaminen on kielletty. Numero viittaa selostuksen uetteloon

MINNESMÄRKE SOM SKALL SKYDDAS.

Beteckingen gäller ett värdefullt objekt som man inte får skada eller riva. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN MERKITTÄVÄ ALUE.

Merkinnällä on osoitettu erityisiä luonnonarvoja sisältävät alueet. Alueella ei ole sallittua tehdä sen luonnonarvoja heikentäviä 
toimenpiteitä. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT BETYDANDE MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

Med beteckningen har anvisats områden med särskilt naturvården. I området tillåts inga sådana åtgärder som försämrar 
naturvärdena. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

Yleiset määräykset: / Allmänna bestämmelser:

SL-, VL-, MA-, MU/eko- ja MY-alueet toimivat osana maakunnallisesti sekä paikallisesti merkittävää ekologista verkostoa. 
Alueiden maankäyttöä suunniteltaessa tulee ekologisen verkoston yhteydet turvata.

SL-, VL-, MA-, MU/eko- och MY-områdena fungerar som en del av det på landskaps- och regionalnivå betydande ekologiska 
nätverket. Vid planeringen av områdets markanvändning ska det ekologiska nätverkets förbindelser tryggas.

Asemakaavoitettavat alueet

- Keskustatoimintojen alue (C)
- Asuntoalue (A)
- Pientalovaltainen asuntoalue (AP)
- Palvelujen ja hallinnon alue (P)
- Työpaikka-alue (TP)
- Lähivirkistysalue (VL)
- Palstaviljelyalue (RP)
- Matkailua palvelevien rakennusten alue (RM)

Asemakaavoitettavaa aluetta palvelevat liikennejärjestelyt on toteutettava ennen alueen pääkäyttötarkoituksen mukaisten 
toimintojen käyttöönottoa. 

Områden som ska detaljplaneras

- (C)
- (A)
- (AP)
- (P)
- (TP)
- (VL)
- (RP)
- (RM)

Tra�karrangemang som tjänar ett område som ska detaljplaneras ska genomföras innan funktionerna enligt huvdanvänd-
ningsändamålet för området tas i bruk. 

/s

AP

AO/nro

AO/2APAM

AO/3CC

AO/4PP

AO/7TPTP

PLRLR

VLEVEV

VUSLSR

VUSLSL

/n/n

CRPRP

AKRMRM

AO/8VLVL

APVUVU

RPMTMT

LRMAMA

RMMM

EHMU/ekoMU

EHMU/ekoMY

Z

KIRKKONUMMEN KUNTA
KYRKSLÄTTS KOMMUN

MARKKU KORHONEN

Päiväys/Daterad

Piirtänyt/Ritad av

Mittakaava/Skala

Laatinut/Uppgjord av

Pohjakartta täyttää JHS 185 Asemakaavan pohjakartan laatimisen vaatimukset.
Baskartan uppfyller kraven i förordningen om JHS 185 Upprättande av baskartor för detaljplaner.

Kaavoitus
Planläggning

Hanke/Projekt Piirustus n:o/Ritning nr.

Kaavoi tusarkki teht i /Planläggningsark i tekt

26.10.2017
Mittauspäällikkö 33000 3317

Masalan osayleiskaava
Masaby delgeneralplan Annika Pousi

1:6000

AP

26.10.2017

Kuntatekniikan lautakunta
Nähtävänä / Framlagd MRL/MBL §62, MRA/MBF §30

26.10.2017 §xx
xx.xx.-xx.xx.2017

sm-xx

sr-xx

luo-xx

sh

/eko

EVWW

AO/7TPTP mm-xx

TP

EN

A



Kirkkonummi
Kyrkslätt

MASALAN OSAYLEISKAAVA
MASABY DELGENERALPLAN

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET:
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH –BESTÄMMELSER

ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa kerrostaloja, rivitaloja, pientaloja ja erillispientaloja. Aluemerkintä sisältää myös asumiselle 
tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia 
virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga �ervåningshus, radhus, småhus och fristående småhus. Områdesbeteckningen 
omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, parkeringsområden, 
rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk försörjning.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.  

Aluemerkintä sisältää myös asumiselle tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, 
pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FRISTÅENDE SMÅHUS.

Områdesbeteckningen omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, 
parkeringsområden, rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk 
försörjning.

ERILLISPIENTALOJEN ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa yksiasuntoisia erillispientaloja. Merkinnän numero (/nro) ilmoittaa rakennuspaikkojen enimmäis-
lukumäärän alueella. Rakentamisessa noudatetaan rakennusjärjestyksen määräyksiä.

Alueiden rakennuspaikkojen lukumäärät (nro) perustuvat kunnanvaltuuston hyväksymän Kirkkonummen yleiskaavan 
2020 (§2) mukaiseen kantatilojen rakennusoikeuslaskelmaan. 

BOSTADSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS.

På området är det tillåtet att bygga fristående småhus med en bostad. Si�rn i beteckningen (/nro) anger det största 
tillåtna antalet byggplatser på området.Vid byggandet iakttas bestämmelserna i byggnadsordningen.

Antalet byggplatser på områdena (nr) grundar sig på byggnadsrättkalkylen för stamlägenheter som avses i Kyrkslätts 
generalplan 2020 (§2) som godkänts av kommunfullmäktige. 

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

Alueelle saa sijoittaa maatilan asuin- ja talousrakennuksia sekä maatila- ja hevostaloutta palvelevia rakennuksia sekä 
näihin liittyviä sivuelinkeinoja palvelevia rakennuksia. 

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.

På området är det tillåtet att bygga bostads- och ekonomibyggnader på lantbrukslägenhet samt byggnader för 
lantbruk och hästhållning och anknytande binäringar. 

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.  

Merkinnällä osoitettavalla alueella pääasiallisia toimintoja ovat palvelut ja hallinto, keskustaan soveltuva asuminen, 
keskustaan soveltuvat ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomat työpaikkatoiminnot ja näihin liittyvät liikenne-, virkistys- 
ja yhdyskuntateknisen huollon alueet.

Alueelle ei saa sijoittaa vähittäis- tai päivittäistavarakaupan suuryksikköä.

OMRÅDET FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

De huvudsakliga funktionerna i ett område som anvisas med beteckningen är service och förvaltning, centrumanpas-
sat boende, centrumanpassade ickemiljöstörande arbetsplatsfunktioner och till dem anslutande områden för tra�k, 
rekreation och samhällsteknisk försörjning. 

Det är inte  tillåtet att placera en storenhet inom detalj- eller dagligvaruhandel på området.
 

PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

Merkinnällä on osoitettu julkisten tai yksityisten palvelujen ja hallinnon alue. Alueelle saa sijoittaa asumista ensisijais-
esti palvelun tuottajan omaan tarpeeseen tai tarkemmassa suunnittelussa tehdyn selvityksen perusteella. 

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.

Beteckningen anger områden för o�entlig eller privat service och förvaltning. På området kan byggas bostäder i 
huvudsak för serviceproducentens eget behov eller enligt en utredning i samband med en mera detaljerad planering. 

TYÖPAIKKA-ALUE.

Alueelle saa sijoittaa työ- ja yritystiloja sekä toimisto- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Lisäksi 
alueelle saa sijoittaa em. toimintaan liittyvät myymälä-, huolto- ja varastotilat. Alueelle saa rakentaa myymälätiloja 
enintään 20% toteutuneesta kokonaiskerrosalasta. 

ARBETSPLATSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga arbets- och företagslokaler samt kontors- och servicelokaler som inte medför 
miljöstörningar. På området är det tillåtet att bygga även butiks-, service- och lagerlokaler som anknyter till 
ovannämnda verksamhet. Butikslokalerna får uppgå till högst 20% av den realiserade totala våningsytan.

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE.

OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK.

ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.

SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.

RAKENNUSSUOJELUALUE.

Kulttuurihistoriallisesti, rakennustaiteellisesti, puutarhataiteellisesti ja maisemakuvallisesti arvokas alue.

BYGGNADSSKYDDSOMRÅDE.

Ett kulturhistoriskt, arkitektoniskt, trädgårdsarkitektoniskt och i landsskapsavseende värdefullt område.

LUONNONSUOJELUALUE.

Luonnonsuojelulain nojalla suojeltavaksi tarkoitettu tai suojeltu alue.

NATURSKYDDSOMRÅDE.

Område som skyddas eller avses bli skyddat med stöd av naturvårdslagen.

NATURA 2000-VERKOSTOON KUULUVA ALUE.

OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000.

PALSTAVILJELYALUE.

Merkinnällä on osoitettu harrastusluontoiseen viljelyyn varattavat palsta-alueet. 

OMRÅDE FÖR ODLING AV KOLONILOTTER.

Med beteckningen har anvisats områden som skall reserveras för hobbybetonad odling på kolonilotter. 

MATKAILUA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN ALUE.

Alueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon tai valvonnan kannalta tarpeellisen asunnon. 

OMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM TJÄNAR TURISM.

På området får också byggas en för fastighetsskötsel eller –övervakning behövlig bostad.

LÄHIVIRKISTYSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jonka pääkäyttötarkoitus on ulkoilu ja virkistys. Aluetta tulee hoitaa niin, että sen 
virkistysarvojen säilyminen turvataan. Alueelle voidaan yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa 
virkistystä palvelevia vähäisiä rakennuksia ja rakennelmia. Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsikön sisällä, 
ellei luonnonarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista käsittelyä.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on 
luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on säädetty.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE. 

Beteckningen anger område som huvudsakligen är avsett för friluftsliv och rekreation. Området skall skötas så, att 
dess rekreationsvärden tryggas. På området kan på basen av en mera detaljerad plan byggas mindre byggnader och 
konstruktioner som betjänar rekreation. Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogsdunkar, om 
inte bevarandet av naturvärdeen förutsätter andra skötselåtgärder.

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jolle saa sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja 
rakennelmia. 

OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.

Med beteckningen anvisas område där byggnader och konstruktioner som betjänar idrotts-, frilufts- och fritidsaktivi-
teter får placeras.

MAATALOUSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja. Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta palvelevaa rakentamista. 

JORDBRUKSOMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning. Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket. 

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja siten, että alueen maisemakuvallisesti arvokkaat viljelyalueet ja niihin liittyvät metsäsaarekkeet säilyvät. 

Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta ja palstaviljelyä palvelevaa rakentamista. 
Maatalouteen ja palstaviljelyyn liittyvä rakentaminen on sijoitettava siten, että rakennukset eivät sulje avoimia 
näkymiä.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning så att de för landskapsbilden värdefulla odlingsområdena med skogsdungar bevaras. 

Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket och parcellodlingen. Byggnader 
som tjänar jordbruket och parcellodlingen ska placeras så att de inte stänger öppna vyer.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä. Alueelle saa rakentaa maa- ja metsätaloutta palvelevia rakennuksia ja 
rakenteita.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA FRILUFTSLIV.

Friluftsleder får anläggas i området.  På området får uppföras byggnader och anläggningar för jord- och skogsbruksän-
damål.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä siten, että ympäristöarvoja ei vaaranneta. Maisemaa muuttava maanraken-
nustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on 
säädetty. Alueella on kielletty maa- ja metsätaloutta palvelevien rakennusten rakentaminen ja avohakkuut.   

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.

Friluftsleder får anläggas i området så, att miljövärden inte riskeras. Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, 
trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §. I 
området är det förbjudet att uppföra byggnader för jord- och skogsbruk samt att utföra kalavverkning av skog.

SEUDULLISESTI MERKITTÄVÄ EKOLOGINEN VÄYLÄ.

Merkinnällä on osoitettu väylä, jonka toimivuus on turvattava. Se on toteutettava tavalla, joka turvaa eläinten liikkumis-
mahdollisuudet. 

Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsän sisällä, ellei luontoarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista 
käsittelyä. Alueella voidaan harjoittaa metsätaloutta. Ulkoilureittejä lukuun ottamatta muu rakentaminen alueella on 
kielletty. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattava toimenpide on luvanvaraista 
siten, kuin MRL 128 §:ssä on säädetty. 

REGIONAL BETYDELSEFULL EGOLOGISK KORRIDOR.

Med beteckningen anvisas en led vars funktion ska tryggas. Den ska anläggas så att den tryggar djurens möjligheter att 
röra sig. 

Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogen, om inte bevarandet av naturvärden förutsätter andra 
skötselåtgårder. Det är tillåtet att bedriva skogsbruk på området. På området är det förbjudet att anlägga annat än 
friluftsrutter. 

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

Alueen kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset, rakenteet ja viherympäristö tulee säilyttää. Alueen ympäristön 
maisemallinen ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee ottaa huomioon rakentamisessa. 

OMRÅDE DÄR MILJÖN SKALL BEVARAS. 

Områdets kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktionen och den gröna miljön skall bevaras. Områdets 
landskaplig och kulturhistorisk värde bör iaktas i byggande.

VESIALUE.

VATTENOMRÅDE.

OSAYLEISKAAVA-ALUEEN RAJA

DELGENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

KATU- TAI TIEALUE.

Jalankulku- ja pyörätien sijoittaminen alueelle on sallittua.

GATU ELLER VÄGOMRÅDE.

Det är tillåtet att placera en gång- och cykelväg på området.

HISTORIALLINEN TIELINJA.

Merkinnällä on osoitettu Masalantien historiallinen linja. Kohdetta koskevista maankäyttösuunnitelmista on pyydettävä 
museoviranomaisen lausunto.

HISTORISK VÄGLINJE.

Med beteckningen har Masabyvägens historiska väglinje anvisats. Museimyndighets utlåtande bör begäras om 
markanvändningsplaner som berör objektet.

TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE. 

KESKUSTARAITTI

Merkinnällä on osoitettu korkealuokkaisesti rakennettu keskustaraitti. 

GÅNG- OCH CYKELVÄG I CENTRUM

Med beteckningen har anvisats en högklassigt byggd gåg- och cykelväg i centrum. 

KEVYEN LIIKENTEEN VÄYLÄ / PÄÄULKOILUREITTI.

Merkinnällä on osoitettu kevyen liikenteen reitistön pääyhteydet. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Merkinnällä on osoitettu myös vain muutamaa kiinteistöä palvelevat tieyhteydet.

GÅNG- OCH CYKELLED / HUVUDFRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats huvudförbindelserna för gång- och cykeltra�k. Sträckningen bestäms noggrannare i 
den fortsatta planeringen. Med beteckningen har man anvisat också vägförbindelser som tjänar endast några 
fastigheter.

OHJEELLINEN ULKOILUREITTI. 

Merkinnällä on osoitettu olemassa olevat ja uudet ulkoilureitistöt. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Reittiä ei saa katkaista, tai yhteyden toteuttamismahdollisuutta vaarantaa, rakentamisella tai muulla toimenpiteellä.

RIKTGIVANDE FRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats be�ntliga och nya friluftslednätet. Sträckningen bestäms noggrannare i den fortsatta 
planeringen. Rutten, eller möjligheten att bygga förbindelsen, får inte brytas genom byggande eller annan åtgärd.

YLI- /ALIKULKU

UNDER- /ÖVERFART

MELUNSUOJAUSTARVE

Merkinnällä on osoitettu pääväylän (kantatie 50) meluntorjuntarakenteet. 

BEHOV AV BULLERBEKÄMPNING

Med beteckningen anvisas konstruktioner för bullerbekämpning vid huvudleden (stamväg50). 

JOHTO TAI LINJA.

Merkinnällä on osoitettu 110 kV:n voimajohdon sekä Estlink 1 -sähkönsiirtokaapelin likimääräinen linjaus. Alueella ei ole 
sallittua kasvattaa puuta tai pitää rakennuksia. Voimajohdon rakennusrajoitusalue ulottuu keskilinjasta 14 metrin päähän sen 
molemmin puolin. Rakennusrajoitusalueen sisäpuolelle pystytettäville rakennuksille tai kahta metriä korkeammille rakenteille 
tai laitteille on saatava voimajohdon omistajan lupa. Laadittaessa asemakaavaa on otettava huomioon Säteilyturvakeskuksen 
suoja-alueita koskevat ohjeet.

LEDNING ELLER LINJE. 

Med beteckningen har den ungefärliga sträckningen för en 110 kV kraftledning samt Estlink 1 elöverföringskabeln anvisats. På 
området får man inte odla träd eller uppföra byggnader. Kraftledningens byggbegränsningsområde sträcker sig 14 meter från 
mittlinjen på båda sidorna. För byggnader som uppförs innanför byggbegränsningsområdet eller för över två meter höga 
konstruktioner behövs tillstånd av kraftledningens ägare. Vid detaljplaneringen ska man beakta Strälsäkerhetscentralens 
direktiv angående skyddsområden.

MAAKAASUJOHTO

Maankaivuutyöt lähempänä kuin 5m ja räjäytystyöt lähempänä kuin 30m maakaasuputkesta edellyttävät putken omistajan 
luvan. 

NATURGASLEDNING

Schaktningsarbeten närmare än 5 meter och sprängningsarbeten närmare än 30 meter från naturgasledningen fordrar tillstånd 
av ägaren till ledningen.

TYÖPAIKKA-ALUEIDEN KOHDEMERKINTÄ
 
Merkinnällä on osoitettu yli 2500  k-m2 suuruiset työpaikka-alueet, jotka sijaitsevat muualla kuin osayleiskaavan työpaikka-al-
ueella (TP).

OBJEKTSBETECKNING FÖR ARBETSPLATSOMRÅDE 

Med beteckningen har man anvisat arbetsplatsområden på över 2500 v-m2, som �nns på annat ställe än delgeneralplanens 
arbetsplatsområde (TP).

MUINAISMUISTOKOHDE.

Kohteen alueella on muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettavaksi tarkoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, 
peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja 
metsätalous on sallittua. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava museovirano-
maisen kanssa. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

FORNMINNESOBJEKT.

I området �nns en fast fornlämning, som är fridlyst med stöd av lagen om fornminnen (295/1963). Utgrävningar, täckning och 
ändring av området eller andra ingrepp är förbjudna med stöd av lagen om fornminnen. Åkerodling, användning som betes-
mark ock skogsbruk tillåts. Alla övriga åtgärder och planer som gäller området skall diskuteras med museimyndighet. Si�ran 
syftar beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ.

Rakennusta ei saa purkaa ilman lupaa. Korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennuksen rakennustaiteellisia ja 
tyylillisiä arvoja ei hävitetä. Muutoksista on pyydettävä museoviranomaisen lausunto. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM SKALL SKYDDAS.

Byggnaden får inte rivas utan tillstånd. Reparations- och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna skall vara av sådan art att 
byggnadens arkitektoniska värden och stil inte förstörs. Museimyndighets utlåtande bör begäras om ändringar. Si�ran syftar 
beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA MUISTOMERKKI.

Merkintä koskee arvokasta kohdetta, jonka vahingoittaminen ja purkaminen on kielletty. Numero viittaa selostuksen uetteloon

MINNESMÄRKE SOM SKALL SKYDDAS.

Beteckingen gäller ett värdefullt objekt som man inte får skada eller riva. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN MERKITTÄVÄ ALUE.

Merkinnällä on osoitettu erityisiä luonnonarvoja sisältävät alueet. Alueella ei ole sallittua tehdä sen luonnonarvoja heikentäviä 
toimenpiteitä. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT BETYDANDE MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

Med beteckningen har anvisats områden med särskilt naturvården. I området tillåts inga sådana åtgärder som försämrar 
naturvärdena. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

Yleiset määräykset: / Allmänna bestämmelser:

SL-, VL-, MA-, MU/eko- ja MY-alueet toimivat osana maakunnallisesti sekä paikallisesti merkittävää ekologista verkostoa. 
Alueiden maankäyttöä suunniteltaessa tulee ekologisen verkoston yhteydet turvata.

SL-, VL-, MA-, MU/eko- och MY-områdena fungerar som en del av det på landskaps- och regionalnivå betydande ekologiska 
nätverket. Vid planeringen av områdets markanvändning ska det ekologiska nätverkets förbindelser tryggas.

Asemakaavoitettavat alueet

- Keskustatoimintojen alue (C)
- Asuntoalue (A)
- Pientalovaltainen asuntoalue (AP)
- Palvelujen ja hallinnon alue (P)
- Työpaikka-alue (TP)
- Lähivirkistysalue (VL)
- Palstaviljelyalue (RP)
- Matkailua palvelevien rakennusten alue (RM)

Asemakaavoitettavaa aluetta palvelevat liikennejärjestelyt on toteutettava ennen alueen pääkäyttötarkoituksen mukaisten 
toimintojen käyttöönottoa. 

Områden som ska detaljplaneras

- (C)
- (A)
- (AP)
- (P)
- (TP)
- (VL)
- (RP)
- (RM)

Tra�karrangemang som tjänar ett område som ska detaljplaneras ska genomföras innan funktionerna enligt huvdanvänd-
ningsändamålet för området tas i bruk. 
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Kirkkonummi
Kyrkslätt

MASALAN OSAYLEISKAAVA
MASABY DELGENERALPLAN

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET:
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH –BESTÄMMELSER

ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa kerrostaloja, rivitaloja, pientaloja ja erillispientaloja. Aluemerkintä sisältää myös asumiselle 
tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia 
virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga �ervåningshus, radhus, småhus och fristående småhus. Områdesbeteckningen 
omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, parkeringsområden, 
rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk försörjning.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.  

Aluemerkintä sisältää myös asumiselle tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, 
pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FRISTÅENDE SMÅHUS.

Områdesbeteckningen omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, 
parkeringsområden, rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk 
försörjning.

ERILLISPIENTALOJEN ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa yksiasuntoisia erillispientaloja. Merkinnän numero (/nro) ilmoittaa rakennuspaikkojen enimmäis-
lukumäärän alueella. Rakentamisessa noudatetaan rakennusjärjestyksen määräyksiä.

Alueiden rakennuspaikkojen lukumäärät (nro) perustuvat kunnanvaltuuston hyväksymän Kirkkonummen yleiskaavan 
2020 (§2) mukaiseen kantatilojen rakennusoikeuslaskelmaan. 

BOSTADSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS.

På området är det tillåtet att bygga fristående småhus med en bostad. Si�rn i beteckningen (/nro) anger det största 
tillåtna antalet byggplatser på området.Vid byggandet iakttas bestämmelserna i byggnadsordningen.

Antalet byggplatser på områdena (nr) grundar sig på byggnadsrättkalkylen för stamlägenheter som avses i Kyrkslätts 
generalplan 2020 (§2) som godkänts av kommunfullmäktige. 

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

Alueelle saa sijoittaa maatilan asuin- ja talousrakennuksia sekä maatila- ja hevostaloutta palvelevia rakennuksia sekä 
näihin liittyviä sivuelinkeinoja palvelevia rakennuksia. 

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.

På området är det tillåtet att bygga bostads- och ekonomibyggnader på lantbrukslägenhet samt byggnader för 
lantbruk och hästhållning och anknytande binäringar. 

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.  

Merkinnällä osoitettavalla alueella pääasiallisia toimintoja ovat palvelut ja hallinto, keskustaan soveltuva asuminen, 
keskustaan soveltuvat ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomat työpaikkatoiminnot ja näihin liittyvät liikenne-, virkistys- 
ja yhdyskuntateknisen huollon alueet.

Alueelle ei saa sijoittaa vähittäis- tai päivittäistavarakaupan suuryksikköä.

OMRÅDET FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

De huvudsakliga funktionerna i ett område som anvisas med beteckningen är service och förvaltning, centrumanpas-
sat boende, centrumanpassade ickemiljöstörande arbetsplatsfunktioner och till dem anslutande områden för tra�k, 
rekreation och samhällsteknisk försörjning. 

Det är inte  tillåtet att placera en storenhet inom detalj- eller dagligvaruhandel på området.
 

PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

Merkinnällä on osoitettu julkisten tai yksityisten palvelujen ja hallinnon alue. Alueelle saa sijoittaa asumista ensisijais-
esti palvelun tuottajan omaan tarpeeseen tai tarkemmassa suunnittelussa tehdyn selvityksen perusteella. 

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.

Beteckningen anger områden för o�entlig eller privat service och förvaltning. På området kan byggas bostäder i 
huvudsak för serviceproducentens eget behov eller enligt en utredning i samband med en mera detaljerad planering. 

TYÖPAIKKA-ALUE.

Alueelle saa sijoittaa työ- ja yritystiloja sekä toimisto- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Lisäksi 
alueelle saa sijoittaa em. toimintaan liittyvät myymälä-, huolto- ja varastotilat. Alueelle saa rakentaa myymälätiloja 
enintään 20% toteutuneesta kokonaiskerrosalasta. 

ARBETSPLATSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga arbets- och företagslokaler samt kontors- och servicelokaler som inte medför 
miljöstörningar. På området är det tillåtet att bygga även butiks-, service- och lagerlokaler som anknyter till 
ovannämnda verksamhet. Butikslokalerna får uppgå till högst 20% av den realiserade totala våningsytan.

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE.

OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK.

ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.

SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.

RAKENNUSSUOJELUALUE.

Kulttuurihistoriallisesti, rakennustaiteellisesti, puutarhataiteellisesti ja maisemakuvallisesti arvokas alue.

BYGGNADSSKYDDSOMRÅDE.

Ett kulturhistoriskt, arkitektoniskt, trädgårdsarkitektoniskt och i landsskapsavseende värdefullt område.

LUONNONSUOJELUALUE.

Luonnonsuojelulain nojalla suojeltavaksi tarkoitettu tai suojeltu alue.

NATURSKYDDSOMRÅDE.

Område som skyddas eller avses bli skyddat med stöd av naturvårdslagen.

NATURA 2000-VERKOSTOON KUULUVA ALUE.

OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000.

PALSTAVILJELYALUE.

Merkinnällä on osoitettu harrastusluontoiseen viljelyyn varattavat palsta-alueet. 

OMRÅDE FÖR ODLING AV KOLONILOTTER.

Med beteckningen har anvisats områden som skall reserveras för hobbybetonad odling på kolonilotter. 

MATKAILUA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN ALUE.

Alueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon tai valvonnan kannalta tarpeellisen asunnon. 

OMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM TJÄNAR TURISM.

På området får också byggas en för fastighetsskötsel eller –övervakning behövlig bostad.

LÄHIVIRKISTYSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jonka pääkäyttötarkoitus on ulkoilu ja virkistys. Aluetta tulee hoitaa niin, että sen 
virkistysarvojen säilyminen turvataan. Alueelle voidaan yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa 
virkistystä palvelevia vähäisiä rakennuksia ja rakennelmia. Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsikön sisällä, 
ellei luonnonarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista käsittelyä.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on 
luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on säädetty.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE. 

Beteckningen anger område som huvudsakligen är avsett för friluftsliv och rekreation. Området skall skötas så, att 
dess rekreationsvärden tryggas. På området kan på basen av en mera detaljerad plan byggas mindre byggnader och 
konstruktioner som betjänar rekreation. Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogsdunkar, om 
inte bevarandet av naturvärdeen förutsätter andra skötselåtgärder.

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jolle saa sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja 
rakennelmia. 

OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.

Med beteckningen anvisas område där byggnader och konstruktioner som betjänar idrotts-, frilufts- och fritidsaktivi-
teter får placeras.

MAATALOUSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja. Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta palvelevaa rakentamista. 

JORDBRUKSOMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning. Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket. 

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja siten, että alueen maisemakuvallisesti arvokkaat viljelyalueet ja niihin liittyvät metsäsaarekkeet säilyvät. 

Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta ja palstaviljelyä palvelevaa rakentamista. 
Maatalouteen ja palstaviljelyyn liittyvä rakentaminen on sijoitettava siten, että rakennukset eivät sulje avoimia 
näkymiä.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning så att de för landskapsbilden värdefulla odlingsområdena med skogsdungar bevaras. 

Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket och parcellodlingen. Byggnader 
som tjänar jordbruket och parcellodlingen ska placeras så att de inte stänger öppna vyer.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä. Alueelle saa rakentaa maa- ja metsätaloutta palvelevia rakennuksia ja 
rakenteita.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA FRILUFTSLIV.

Friluftsleder får anläggas i området.  På området får uppföras byggnader och anläggningar för jord- och skogsbruksän-
damål.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä siten, että ympäristöarvoja ei vaaranneta. Maisemaa muuttava maanraken-
nustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on 
säädetty. Alueella on kielletty maa- ja metsätaloutta palvelevien rakennusten rakentaminen ja avohakkuut.   

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.

Friluftsleder får anläggas i området så, att miljövärden inte riskeras. Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, 
trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §. I 
området är det förbjudet att uppföra byggnader för jord- och skogsbruk samt att utföra kalavverkning av skog.

SEUDULLISESTI MERKITTÄVÄ EKOLOGINEN VÄYLÄ.

Merkinnällä on osoitettu väylä, jonka toimivuus on turvattava. Se on toteutettava tavalla, joka turvaa eläinten liikkumis-
mahdollisuudet. 

Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsän sisällä, ellei luontoarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista 
käsittelyä. Alueella voidaan harjoittaa metsätaloutta. Ulkoilureittejä lukuun ottamatta muu rakentaminen alueella on 
kielletty. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattava toimenpide on luvanvaraista 
siten, kuin MRL 128 §:ssä on säädetty. 

REGIONAL BETYDELSEFULL EGOLOGISK KORRIDOR.

Med beteckningen anvisas en led vars funktion ska tryggas. Den ska anläggas så att den tryggar djurens möjligheter att 
röra sig. 

Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogen, om inte bevarandet av naturvärden förutsätter andra 
skötselåtgårder. Det är tillåtet att bedriva skogsbruk på området. På området är det förbjudet att anlägga annat än 
friluftsrutter. 

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

Alueen kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset, rakenteet ja viherympäristö tulee säilyttää. Alueen ympäristön 
maisemallinen ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee ottaa huomioon rakentamisessa. 

OMRÅDE DÄR MILJÖN SKALL BEVARAS. 

Områdets kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktionen och den gröna miljön skall bevaras. Områdets 
landskaplig och kulturhistorisk värde bör iaktas i byggande.

VESIALUE.

VATTENOMRÅDE.

OSAYLEISKAAVA-ALUEEN RAJA

DELGENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

KATU- TAI TIEALUE.

Jalankulku- ja pyörätien sijoittaminen alueelle on sallittua.

GATU ELLER VÄGOMRÅDE.

Det är tillåtet att placera en gång- och cykelväg på området.

HISTORIALLINEN TIELINJA.

Merkinnällä on osoitettu Masalantien historiallinen linja. Kohdetta koskevista maankäyttösuunnitelmista on pyydettävä 
museoviranomaisen lausunto.

HISTORISK VÄGLINJE.

Med beteckningen har Masabyvägens historiska väglinje anvisats. Museimyndighets utlåtande bör begäras om 
markanvändningsplaner som berör objektet.

TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE. 

KESKUSTARAITTI

Merkinnällä on osoitettu korkealuokkaisesti rakennettu keskustaraitti. 

GÅNG- OCH CYKELVÄG I CENTRUM

Med beteckningen har anvisats en högklassigt byggd gåg- och cykelväg i centrum. 

KEVYEN LIIKENTEEN VÄYLÄ / PÄÄULKOILUREITTI.

Merkinnällä on osoitettu kevyen liikenteen reitistön pääyhteydet. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Merkinnällä on osoitettu myös vain muutamaa kiinteistöä palvelevat tieyhteydet.

GÅNG- OCH CYKELLED / HUVUDFRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats huvudförbindelserna för gång- och cykeltra�k. Sträckningen bestäms noggrannare i 
den fortsatta planeringen. Med beteckningen har man anvisat också vägförbindelser som tjänar endast några 
fastigheter.

OHJEELLINEN ULKOILUREITTI. 

Merkinnällä on osoitettu olemassa olevat ja uudet ulkoilureitistöt. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Reittiä ei saa katkaista, tai yhteyden toteuttamismahdollisuutta vaarantaa, rakentamisella tai muulla toimenpiteellä.

RIKTGIVANDE FRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats be�ntliga och nya friluftslednätet. Sträckningen bestäms noggrannare i den fortsatta 
planeringen. Rutten, eller möjligheten att bygga förbindelsen, får inte brytas genom byggande eller annan åtgärd.

YLI- /ALIKULKU

UNDER- /ÖVERFART

MELUNSUOJAUSTARVE

Merkinnällä on osoitettu pääväylän (kantatie 50) meluntorjuntarakenteet. 

BEHOV AV BULLERBEKÄMPNING

Med beteckningen anvisas konstruktioner för bullerbekämpning vid huvudleden (stamväg50). 

JOHTO TAI LINJA.

Merkinnällä on osoitettu 110 kV:n voimajohdon sekä Estlink 1 -sähkönsiirtokaapelin likimääräinen linjaus. Alueella ei ole 
sallittua kasvattaa puuta tai pitää rakennuksia. Voimajohdon rakennusrajoitusalue ulottuu keskilinjasta 14 metrin päähän sen 
molemmin puolin. Rakennusrajoitusalueen sisäpuolelle pystytettäville rakennuksille tai kahta metriä korkeammille rakenteille 
tai laitteille on saatava voimajohdon omistajan lupa. Laadittaessa asemakaavaa on otettava huomioon Säteilyturvakeskuksen 
suoja-alueita koskevat ohjeet.

LEDNING ELLER LINJE. 

Med beteckningen har den ungefärliga sträckningen för en 110 kV kraftledning samt Estlink 1 elöverföringskabeln anvisats. På 
området får man inte odla träd eller uppföra byggnader. Kraftledningens byggbegränsningsområde sträcker sig 14 meter från 
mittlinjen på båda sidorna. För byggnader som uppförs innanför byggbegränsningsområdet eller för över två meter höga 
konstruktioner behövs tillstånd av kraftledningens ägare. Vid detaljplaneringen ska man beakta Strälsäkerhetscentralens 
direktiv angående skyddsområden.

MAAKAASUJOHTO

Maankaivuutyöt lähempänä kuin 5m ja räjäytystyöt lähempänä kuin 30m maakaasuputkesta edellyttävät putken omistajan 
luvan. 

NATURGASLEDNING

Schaktningsarbeten närmare än 5 meter och sprängningsarbeten närmare än 30 meter från naturgasledningen fordrar tillstånd 
av ägaren till ledningen.

TYÖPAIKKA-ALUEIDEN KOHDEMERKINTÄ
 
Merkinnällä on osoitettu yli 2500  k-m2 suuruiset työpaikka-alueet, jotka sijaitsevat muualla kuin osayleiskaavan työpaikka-al-
ueella (TP).

OBJEKTSBETECKNING FÖR ARBETSPLATSOMRÅDE 

Med beteckningen har man anvisat arbetsplatsområden på över 2500 v-m2, som �nns på annat ställe än delgeneralplanens 
arbetsplatsområde (TP).

MUINAISMUISTOKOHDE.

Kohteen alueella on muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettavaksi tarkoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, 
peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja 
metsätalous on sallittua. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava museovirano-
maisen kanssa. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

FORNMINNESOBJEKT.

I området �nns en fast fornlämning, som är fridlyst med stöd av lagen om fornminnen (295/1963). Utgrävningar, täckning och 
ändring av området eller andra ingrepp är förbjudna med stöd av lagen om fornminnen. Åkerodling, användning som betes-
mark ock skogsbruk tillåts. Alla övriga åtgärder och planer som gäller området skall diskuteras med museimyndighet. Si�ran 
syftar beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ.

Rakennusta ei saa purkaa ilman lupaa. Korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennuksen rakennustaiteellisia ja 
tyylillisiä arvoja ei hävitetä. Muutoksista on pyydettävä museoviranomaisen lausunto. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM SKALL SKYDDAS.

Byggnaden får inte rivas utan tillstånd. Reparations- och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna skall vara av sådan art att 
byggnadens arkitektoniska värden och stil inte förstörs. Museimyndighets utlåtande bör begäras om ändringar. Si�ran syftar 
beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA MUISTOMERKKI.

Merkintä koskee arvokasta kohdetta, jonka vahingoittaminen ja purkaminen on kielletty. Numero viittaa selostuksen uetteloon

MINNESMÄRKE SOM SKALL SKYDDAS.

Beteckingen gäller ett värdefullt objekt som man inte får skada eller riva. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN MERKITTÄVÄ ALUE.

Merkinnällä on osoitettu erityisiä luonnonarvoja sisältävät alueet. Alueella ei ole sallittua tehdä sen luonnonarvoja heikentäviä 
toimenpiteitä. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT BETYDANDE MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

Med beteckningen har anvisats områden med särskilt naturvården. I området tillåts inga sådana åtgärder som försämrar 
naturvärdena. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

Yleiset määräykset: / Allmänna bestämmelser:

SL-, VL-, MA-, MU/eko- ja MY-alueet toimivat osana maakunnallisesti sekä paikallisesti merkittävää ekologista verkostoa. 
Alueiden maankäyttöä suunniteltaessa tulee ekologisen verkoston yhteydet turvata.

SL-, VL-, MA-, MU/eko- och MY-områdena fungerar som en del av det på landskaps- och regionalnivå betydande ekologiska 
nätverket. Vid planeringen av områdets markanvändning ska det ekologiska nätverkets förbindelser tryggas.

Asemakaavoitettavat alueet

- Keskustatoimintojen alue (C)
- Asuntoalue (A)
- Pientalovaltainen asuntoalue (AP)
- Palvelujen ja hallinnon alue (P)
- Työpaikka-alue (TP)
- Lähivirkistysalue (VL)
- Palstaviljelyalue (RP)
- Matkailua palvelevien rakennusten alue (RM)

Asemakaavoitettavaa aluetta palvelevat liikennejärjestelyt on toteutettava ennen alueen pääkäyttötarkoituksen mukaisten 
toimintojen käyttöönottoa. 

Områden som ska detaljplaneras

- (C)
- (A)
- (AP)
- (P)
- (TP)
- (VL)
- (RP)
- (RM)

Tra�karrangemang som tjänar ett område som ska detaljplaneras ska genomföras innan funktionerna enligt huvdanvänd-
ningsändamålet för området tas i bruk. 
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Kirkkonummi
Kyrkslätt

MASALAN OSAYLEISKAAVA
MASABY DELGENERALPLAN

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET:
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH –BESTÄMMELSER

ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa kerrostaloja, rivitaloja, pientaloja ja erillispientaloja. Aluemerkintä sisältää myös asumiselle 
tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia 
virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga �ervåningshus, radhus, småhus och fristående småhus. Områdesbeteckningen 
omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, parkeringsområden, 
rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk försörjning.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.  

Aluemerkintä sisältää myös asumiselle tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, 
pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FRISTÅENDE SMÅHUS.

Områdesbeteckningen omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, 
parkeringsområden, rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk 
försörjning.

ERILLISPIENTALOJEN ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa yksiasuntoisia erillispientaloja. Merkinnän numero (/nro) ilmoittaa rakennuspaikkojen enimmäis-
lukumäärän alueella. Rakentamisessa noudatetaan rakennusjärjestyksen määräyksiä.

Alueiden rakennuspaikkojen lukumäärät (nro) perustuvat kunnanvaltuuston hyväksymän Kirkkonummen yleiskaavan 
2020 (§2) mukaiseen kantatilojen rakennusoikeuslaskelmaan. 

BOSTADSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS.

På området är det tillåtet att bygga fristående småhus med en bostad. Si�rn i beteckningen (/nro) anger det största 
tillåtna antalet byggplatser på området.Vid byggandet iakttas bestämmelserna i byggnadsordningen.

Antalet byggplatser på områdena (nr) grundar sig på byggnadsrättkalkylen för stamlägenheter som avses i Kyrkslätts 
generalplan 2020 (§2) som godkänts av kommunfullmäktige. 

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

Alueelle saa sijoittaa maatilan asuin- ja talousrakennuksia sekä maatila- ja hevostaloutta palvelevia rakennuksia sekä 
näihin liittyviä sivuelinkeinoja palvelevia rakennuksia. 

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.

På området är det tillåtet att bygga bostads- och ekonomibyggnader på lantbrukslägenhet samt byggnader för 
lantbruk och hästhållning och anknytande binäringar. 

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.  

Merkinnällä osoitettavalla alueella pääasiallisia toimintoja ovat palvelut ja hallinto, keskustaan soveltuva asuminen, 
keskustaan soveltuvat ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomat työpaikkatoiminnot ja näihin liittyvät liikenne-, virkistys- 
ja yhdyskuntateknisen huollon alueet.

Alueelle ei saa sijoittaa vähittäis- tai päivittäistavarakaupan suuryksikköä.

OMRÅDET FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

De huvudsakliga funktionerna i ett område som anvisas med beteckningen är service och förvaltning, centrumanpas-
sat boende, centrumanpassade ickemiljöstörande arbetsplatsfunktioner och till dem anslutande områden för tra�k, 
rekreation och samhällsteknisk försörjning. 

Det är inte  tillåtet att placera en storenhet inom detalj- eller dagligvaruhandel på området.
 

PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

Merkinnällä on osoitettu julkisten tai yksityisten palvelujen ja hallinnon alue. Alueelle saa sijoittaa asumista ensisijais-
esti palvelun tuottajan omaan tarpeeseen tai tarkemmassa suunnittelussa tehdyn selvityksen perusteella. 

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.

Beteckningen anger områden för o�entlig eller privat service och förvaltning. På området kan byggas bostäder i 
huvudsak för serviceproducentens eget behov eller enligt en utredning i samband med en mera detaljerad planering. 

TYÖPAIKKA-ALUE.

Alueelle saa sijoittaa työ- ja yritystiloja sekä toimisto- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Lisäksi 
alueelle saa sijoittaa em. toimintaan liittyvät myymälä-, huolto- ja varastotilat. Alueelle saa rakentaa myymälätiloja 
enintään 20% toteutuneesta kokonaiskerrosalasta. 

ARBETSPLATSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga arbets- och företagslokaler samt kontors- och servicelokaler som inte medför 
miljöstörningar. På området är det tillåtet att bygga även butiks-, service- och lagerlokaler som anknyter till 
ovannämnda verksamhet. Butikslokalerna får uppgå till högst 20% av den realiserade totala våningsytan.

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE.

OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK.

ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.

SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.

RAKENNUSSUOJELUALUE.

Kulttuurihistoriallisesti, rakennustaiteellisesti, puutarhataiteellisesti ja maisemakuvallisesti arvokas alue.

BYGGNADSSKYDDSOMRÅDE.

Ett kulturhistoriskt, arkitektoniskt, trädgårdsarkitektoniskt och i landsskapsavseende värdefullt område.

LUONNONSUOJELUALUE.

Luonnonsuojelulain nojalla suojeltavaksi tarkoitettu tai suojeltu alue.

NATURSKYDDSOMRÅDE.

Område som skyddas eller avses bli skyddat med stöd av naturvårdslagen.

NATURA 2000-VERKOSTOON KUULUVA ALUE.

OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000.

PALSTAVILJELYALUE.

Merkinnällä on osoitettu harrastusluontoiseen viljelyyn varattavat palsta-alueet. 

OMRÅDE FÖR ODLING AV KOLONILOTTER.

Med beteckningen har anvisats områden som skall reserveras för hobbybetonad odling på kolonilotter. 

MATKAILUA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN ALUE.

Alueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon tai valvonnan kannalta tarpeellisen asunnon. 

OMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM TJÄNAR TURISM.

På området får också byggas en för fastighetsskötsel eller –övervakning behövlig bostad.

LÄHIVIRKISTYSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jonka pääkäyttötarkoitus on ulkoilu ja virkistys. Aluetta tulee hoitaa niin, että sen 
virkistysarvojen säilyminen turvataan. Alueelle voidaan yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa 
virkistystä palvelevia vähäisiä rakennuksia ja rakennelmia. Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsikön sisällä, 
ellei luonnonarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista käsittelyä.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on 
luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on säädetty.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE. 

Beteckningen anger område som huvudsakligen är avsett för friluftsliv och rekreation. Området skall skötas så, att 
dess rekreationsvärden tryggas. På området kan på basen av en mera detaljerad plan byggas mindre byggnader och 
konstruktioner som betjänar rekreation. Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogsdunkar, om 
inte bevarandet av naturvärdeen förutsätter andra skötselåtgärder.

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jolle saa sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja 
rakennelmia. 

OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.

Med beteckningen anvisas område där byggnader och konstruktioner som betjänar idrotts-, frilufts- och fritidsaktivi-
teter får placeras.

MAATALOUSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja. Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta palvelevaa rakentamista. 

JORDBRUKSOMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning. Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket. 

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja siten, että alueen maisemakuvallisesti arvokkaat viljelyalueet ja niihin liittyvät metsäsaarekkeet säilyvät. 

Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta ja palstaviljelyä palvelevaa rakentamista. 
Maatalouteen ja palstaviljelyyn liittyvä rakentaminen on sijoitettava siten, että rakennukset eivät sulje avoimia 
näkymiä.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning så att de för landskapsbilden värdefulla odlingsområdena med skogsdungar bevaras. 

Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket och parcellodlingen. Byggnader 
som tjänar jordbruket och parcellodlingen ska placeras så att de inte stänger öppna vyer.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä. Alueelle saa rakentaa maa- ja metsätaloutta palvelevia rakennuksia ja 
rakenteita.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA FRILUFTSLIV.

Friluftsleder får anläggas i området.  På området får uppföras byggnader och anläggningar för jord- och skogsbruksän-
damål.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä siten, että ympäristöarvoja ei vaaranneta. Maisemaa muuttava maanraken-
nustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on 
säädetty. Alueella on kielletty maa- ja metsätaloutta palvelevien rakennusten rakentaminen ja avohakkuut.   

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.

Friluftsleder får anläggas i området så, att miljövärden inte riskeras. Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, 
trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §. I 
området är det förbjudet att uppföra byggnader för jord- och skogsbruk samt att utföra kalavverkning av skog.

SEUDULLISESTI MERKITTÄVÄ EKOLOGINEN VÄYLÄ.

Merkinnällä on osoitettu väylä, jonka toimivuus on turvattava. Se on toteutettava tavalla, joka turvaa eläinten liikkumis-
mahdollisuudet. 

Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsän sisällä, ellei luontoarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista 
käsittelyä. Alueella voidaan harjoittaa metsätaloutta. Ulkoilureittejä lukuun ottamatta muu rakentaminen alueella on 
kielletty. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattava toimenpide on luvanvaraista 
siten, kuin MRL 128 §:ssä on säädetty. 

REGIONAL BETYDELSEFULL EGOLOGISK KORRIDOR.

Med beteckningen anvisas en led vars funktion ska tryggas. Den ska anläggas så att den tryggar djurens möjligheter att 
röra sig. 

Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogen, om inte bevarandet av naturvärden förutsätter andra 
skötselåtgårder. Det är tillåtet att bedriva skogsbruk på området. På området är det förbjudet att anlägga annat än 
friluftsrutter. 

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

Alueen kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset, rakenteet ja viherympäristö tulee säilyttää. Alueen ympäristön 
maisemallinen ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee ottaa huomioon rakentamisessa. 

OMRÅDE DÄR MILJÖN SKALL BEVARAS. 

Områdets kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktionen och den gröna miljön skall bevaras. Områdets 
landskaplig och kulturhistorisk värde bör iaktas i byggande.

VESIALUE.

VATTENOMRÅDE.

OSAYLEISKAAVA-ALUEEN RAJA

DELGENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

KATU- TAI TIEALUE.

Jalankulku- ja pyörätien sijoittaminen alueelle on sallittua.

GATU ELLER VÄGOMRÅDE.

Det är tillåtet att placera en gång- och cykelväg på området.

HISTORIALLINEN TIELINJA.

Merkinnällä on osoitettu Masalantien historiallinen linja. Kohdetta koskevista maankäyttösuunnitelmista on pyydettävä 
museoviranomaisen lausunto.

HISTORISK VÄGLINJE.

Med beteckningen har Masabyvägens historiska väglinje anvisats. Museimyndighets utlåtande bör begäras om 
markanvändningsplaner som berör objektet.

TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE. 

KESKUSTARAITTI

Merkinnällä on osoitettu korkealuokkaisesti rakennettu keskustaraitti. 

GÅNG- OCH CYKELVÄG I CENTRUM

Med beteckningen har anvisats en högklassigt byggd gåg- och cykelväg i centrum. 

KEVYEN LIIKENTEEN VÄYLÄ / PÄÄULKOILUREITTI.

Merkinnällä on osoitettu kevyen liikenteen reitistön pääyhteydet. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Merkinnällä on osoitettu myös vain muutamaa kiinteistöä palvelevat tieyhteydet.

GÅNG- OCH CYKELLED / HUVUDFRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats huvudförbindelserna för gång- och cykeltra�k. Sträckningen bestäms noggrannare i 
den fortsatta planeringen. Med beteckningen har man anvisat också vägförbindelser som tjänar endast några 
fastigheter.

OHJEELLINEN ULKOILUREITTI. 

Merkinnällä on osoitettu olemassa olevat ja uudet ulkoilureitistöt. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Reittiä ei saa katkaista, tai yhteyden toteuttamismahdollisuutta vaarantaa, rakentamisella tai muulla toimenpiteellä.

RIKTGIVANDE FRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats be�ntliga och nya friluftslednätet. Sträckningen bestäms noggrannare i den fortsatta 
planeringen. Rutten, eller möjligheten att bygga förbindelsen, får inte brytas genom byggande eller annan åtgärd.

YLI- /ALIKULKU

UNDER- /ÖVERFART

MELUNSUOJAUSTARVE

Merkinnällä on osoitettu pääväylän (kantatie 50) meluntorjuntarakenteet. 

BEHOV AV BULLERBEKÄMPNING

Med beteckningen anvisas konstruktioner för bullerbekämpning vid huvudleden (stamväg50). 

JOHTO TAI LINJA.

Merkinnällä on osoitettu 110 kV:n voimajohdon sekä Estlink 1 -sähkönsiirtokaapelin likimääräinen linjaus. Alueella ei ole 
sallittua kasvattaa puuta tai pitää rakennuksia. Voimajohdon rakennusrajoitusalue ulottuu keskilinjasta 14 metrin päähän sen 
molemmin puolin. Rakennusrajoitusalueen sisäpuolelle pystytettäville rakennuksille tai kahta metriä korkeammille rakenteille 
tai laitteille on saatava voimajohdon omistajan lupa. Laadittaessa asemakaavaa on otettava huomioon Säteilyturvakeskuksen 
suoja-alueita koskevat ohjeet.

LEDNING ELLER LINJE. 

Med beteckningen har den ungefärliga sträckningen för en 110 kV kraftledning samt Estlink 1 elöverföringskabeln anvisats. På 
området får man inte odla träd eller uppföra byggnader. Kraftledningens byggbegränsningsområde sträcker sig 14 meter från 
mittlinjen på båda sidorna. För byggnader som uppförs innanför byggbegränsningsområdet eller för över två meter höga 
konstruktioner behövs tillstånd av kraftledningens ägare. Vid detaljplaneringen ska man beakta Strälsäkerhetscentralens 
direktiv angående skyddsområden.

MAAKAASUJOHTO

Maankaivuutyöt lähempänä kuin 5m ja räjäytystyöt lähempänä kuin 30m maakaasuputkesta edellyttävät putken omistajan 
luvan. 

NATURGASLEDNING

Schaktningsarbeten närmare än 5 meter och sprängningsarbeten närmare än 30 meter från naturgasledningen fordrar tillstånd 
av ägaren till ledningen.

TYÖPAIKKA-ALUEIDEN KOHDEMERKINTÄ
 
Merkinnällä on osoitettu yli 2500  k-m2 suuruiset työpaikka-alueet, jotka sijaitsevat muualla kuin osayleiskaavan työpaikka-al-
ueella (TP).

OBJEKTSBETECKNING FÖR ARBETSPLATSOMRÅDE 

Med beteckningen har man anvisat arbetsplatsområden på över 2500 v-m2, som �nns på annat ställe än delgeneralplanens 
arbetsplatsområde (TP).

MUINAISMUISTOKOHDE.

Kohteen alueella on muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettavaksi tarkoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, 
peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja 
metsätalous on sallittua. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava museovirano-
maisen kanssa. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

FORNMINNESOBJEKT.

I området �nns en fast fornlämning, som är fridlyst med stöd av lagen om fornminnen (295/1963). Utgrävningar, täckning och 
ändring av området eller andra ingrepp är förbjudna med stöd av lagen om fornminnen. Åkerodling, användning som betes-
mark ock skogsbruk tillåts. Alla övriga åtgärder och planer som gäller området skall diskuteras med museimyndighet. Si�ran 
syftar beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ.

Rakennusta ei saa purkaa ilman lupaa. Korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennuksen rakennustaiteellisia ja 
tyylillisiä arvoja ei hävitetä. Muutoksista on pyydettävä museoviranomaisen lausunto. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM SKALL SKYDDAS.

Byggnaden får inte rivas utan tillstånd. Reparations- och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna skall vara av sådan art att 
byggnadens arkitektoniska värden och stil inte förstörs. Museimyndighets utlåtande bör begäras om ändringar. Si�ran syftar 
beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA MUISTOMERKKI.

Merkintä koskee arvokasta kohdetta, jonka vahingoittaminen ja purkaminen on kielletty. Numero viittaa selostuksen uetteloon

MINNESMÄRKE SOM SKALL SKYDDAS.

Beteckingen gäller ett värdefullt objekt som man inte får skada eller riva. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN MERKITTÄVÄ ALUE.

Merkinnällä on osoitettu erityisiä luonnonarvoja sisältävät alueet. Alueella ei ole sallittua tehdä sen luonnonarvoja heikentäviä 
toimenpiteitä. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT BETYDANDE MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

Med beteckningen har anvisats områden med särskilt naturvården. I området tillåts inga sådana åtgärder som försämrar 
naturvärdena. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

Yleiset määräykset: / Allmänna bestämmelser:

SL-, VL-, MA-, MU/eko- ja MY-alueet toimivat osana maakunnallisesti sekä paikallisesti merkittävää ekologista verkostoa. 
Alueiden maankäyttöä suunniteltaessa tulee ekologisen verkoston yhteydet turvata.

SL-, VL-, MA-, MU/eko- och MY-områdena fungerar som en del av det på landskaps- och regionalnivå betydande ekologiska 
nätverket. Vid planeringen av områdets markanvändning ska det ekologiska nätverkets förbindelser tryggas.

Asemakaavoitettavat alueet

- Keskustatoimintojen alue (C)
- Asuntoalue (A)
- Pientalovaltainen asuntoalue (AP)
- Palvelujen ja hallinnon alue (P)
- Työpaikka-alue (TP)
- Lähivirkistysalue (VL)
- Palstaviljelyalue (RP)
- Matkailua palvelevien rakennusten alue (RM)

Asemakaavoitettavaa aluetta palvelevat liikennejärjestelyt on toteutettava ennen alueen pääkäyttötarkoituksen mukaisten 
toimintojen käyttöönottoa. 

Områden som ska detaljplaneras

- (C)
- (A)
- (AP)
- (P)
- (TP)
- (VL)
- (RP)
- (RM)

Tra�karrangemang som tjänar ett område som ska detaljplaneras ska genomföras innan funktionerna enligt huvdanvänd-
ningsändamålet för området tas i bruk. 
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET:
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH –BESTÄMMELSER

ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa kerrostaloja, rivitaloja, pientaloja ja erillispientaloja. Aluemerkintä sisältää myös asumiselle 
tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia 
virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga �ervåningshus, radhus, småhus och fristående småhus. Områdesbeteckningen 
omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, parkeringsområden, 
rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk försörjning.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.  

Aluemerkintä sisältää myös asumiselle tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, 
pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FRISTÅENDE SMÅHUS.

Områdesbeteckningen omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, 
parkeringsområden, rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk 
försörjning.

ERILLISPIENTALOJEN ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa yksiasuntoisia erillispientaloja. Merkinnän numero (/nro) ilmoittaa rakennuspaikkojen enimmäis-
lukumäärän alueella. Rakentamisessa noudatetaan rakennusjärjestyksen määräyksiä.

Alueiden rakennuspaikkojen lukumäärät (nro) perustuvat kunnanvaltuuston hyväksymän Kirkkonummen yleiskaavan 
2020 (§2) mukaiseen kantatilojen rakennusoikeuslaskelmaan. 

BOSTADSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS.

På området är det tillåtet att bygga fristående småhus med en bostad. Si�rn i beteckningen (/nro) anger det största 
tillåtna antalet byggplatser på området.Vid byggandet iakttas bestämmelserna i byggnadsordningen.

Antalet byggplatser på områdena (nr) grundar sig på byggnadsrättkalkylen för stamlägenheter som avses i Kyrkslätts 
generalplan 2020 (§2) som godkänts av kommunfullmäktige. 

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

Alueelle saa sijoittaa maatilan asuin- ja talousrakennuksia sekä maatila- ja hevostaloutta palvelevia rakennuksia sekä 
näihin liittyviä sivuelinkeinoja palvelevia rakennuksia. 

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.

På området är det tillåtet att bygga bostads- och ekonomibyggnader på lantbrukslägenhet samt byggnader för 
lantbruk och hästhållning och anknytande binäringar. 

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.  

Merkinnällä osoitettavalla alueella pääasiallisia toimintoja ovat palvelut ja hallinto, keskustaan soveltuva asuminen, 
keskustaan soveltuvat ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomat työpaikkatoiminnot ja näihin liittyvät liikenne-, virkistys- 
ja yhdyskuntateknisen huollon alueet.

Alueelle ei saa sijoittaa vähittäis- tai päivittäistavarakaupan suuryksikköä.

OMRÅDET FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

De huvudsakliga funktionerna i ett område som anvisas med beteckningen är service och förvaltning, centrumanpas-
sat boende, centrumanpassade ickemiljöstörande arbetsplatsfunktioner och till dem anslutande områden för tra�k, 
rekreation och samhällsteknisk försörjning. 

Det är inte  tillåtet att placera en storenhet inom detalj- eller dagligvaruhandel på området.
 

PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

Merkinnällä on osoitettu julkisten tai yksityisten palvelujen ja hallinnon alue. Alueelle saa sijoittaa asumista ensisijais-
esti palvelun tuottajan omaan tarpeeseen tai tarkemmassa suunnittelussa tehdyn selvityksen perusteella. 

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.

Beteckningen anger områden för o�entlig eller privat service och förvaltning. På området kan byggas bostäder i 
huvudsak för serviceproducentens eget behov eller enligt en utredning i samband med en mera detaljerad planering. 

TYÖPAIKKA-ALUE.

Alueelle saa sijoittaa työ- ja yritystiloja sekä toimisto- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Lisäksi 
alueelle saa sijoittaa em. toimintaan liittyvät myymälä-, huolto- ja varastotilat. Alueelle saa rakentaa myymälätiloja 
enintään 20% toteutuneesta kokonaiskerrosalasta. 

ARBETSPLATSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga arbets- och företagslokaler samt kontors- och servicelokaler som inte medför 
miljöstörningar. På området är det tillåtet att bygga även butiks-, service- och lagerlokaler som anknyter till 
ovannämnda verksamhet. Butikslokalerna får uppgå till högst 20% av den realiserade totala våningsytan.

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE.

OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK.

ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.

SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.

RAKENNUSSUOJELUALUE.

Kulttuurihistoriallisesti, rakennustaiteellisesti, puutarhataiteellisesti ja maisemakuvallisesti arvokas alue.

BYGGNADSSKYDDSOMRÅDE.

Ett kulturhistoriskt, arkitektoniskt, trädgårdsarkitektoniskt och i landsskapsavseende värdefullt område.

LUONNONSUOJELUALUE.

Luonnonsuojelulain nojalla suojeltavaksi tarkoitettu tai suojeltu alue.

NATURSKYDDSOMRÅDE.

Område som skyddas eller avses bli skyddat med stöd av naturvårdslagen.

NATURA 2000-VERKOSTOON KUULUVA ALUE.

OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000.

PALSTAVILJELYALUE.

Merkinnällä on osoitettu harrastusluontoiseen viljelyyn varattavat palsta-alueet. 

OMRÅDE FÖR ODLING AV KOLONILOTTER.

Med beteckningen har anvisats områden som skall reserveras för hobbybetonad odling på kolonilotter. 

MATKAILUA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN ALUE.

Alueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon tai valvonnan kannalta tarpeellisen asunnon. 

OMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM TJÄNAR TURISM.

På området får också byggas en för fastighetsskötsel eller –övervakning behövlig bostad.

LÄHIVIRKISTYSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jonka pääkäyttötarkoitus on ulkoilu ja virkistys. Aluetta tulee hoitaa niin, että sen 
virkistysarvojen säilyminen turvataan. Alueelle voidaan yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa 
virkistystä palvelevia vähäisiä rakennuksia ja rakennelmia. Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsikön sisällä, 
ellei luonnonarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista käsittelyä.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on 
luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on säädetty.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE. 

Beteckningen anger område som huvudsakligen är avsett för friluftsliv och rekreation. Området skall skötas så, att 
dess rekreationsvärden tryggas. På området kan på basen av en mera detaljerad plan byggas mindre byggnader och 
konstruktioner som betjänar rekreation. Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogsdunkar, om 
inte bevarandet av naturvärdeen förutsätter andra skötselåtgärder.

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jolle saa sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja 
rakennelmia. 

OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.

Med beteckningen anvisas område där byggnader och konstruktioner som betjänar idrotts-, frilufts- och fritidsaktivi-
teter får placeras.

MAATALOUSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja. Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta palvelevaa rakentamista. 

JORDBRUKSOMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning. Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket. 

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja siten, että alueen maisemakuvallisesti arvokkaat viljelyalueet ja niihin liittyvät metsäsaarekkeet säilyvät. 

Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta ja palstaviljelyä palvelevaa rakentamista. 
Maatalouteen ja palstaviljelyyn liittyvä rakentaminen on sijoitettava siten, että rakennukset eivät sulje avoimia 
näkymiä.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning så att de för landskapsbilden värdefulla odlingsområdena med skogsdungar bevaras. 

Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket och parcellodlingen. Byggnader 
som tjänar jordbruket och parcellodlingen ska placeras så att de inte stänger öppna vyer.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä. Alueelle saa rakentaa maa- ja metsätaloutta palvelevia rakennuksia ja 
rakenteita.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA FRILUFTSLIV.

Friluftsleder får anläggas i området.  På området får uppföras byggnader och anläggningar för jord- och skogsbruksän-
damål.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä siten, että ympäristöarvoja ei vaaranneta. Maisemaa muuttava maanraken-
nustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on 
säädetty. Alueella on kielletty maa- ja metsätaloutta palvelevien rakennusten rakentaminen ja avohakkuut.   

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.

Friluftsleder får anläggas i området så, att miljövärden inte riskeras. Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, 
trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §. I 
området är det förbjudet att uppföra byggnader för jord- och skogsbruk samt att utföra kalavverkning av skog.

SEUDULLISESTI MERKITTÄVÄ EKOLOGINEN VÄYLÄ.

Merkinnällä on osoitettu väylä, jonka toimivuus on turvattava. Se on toteutettava tavalla, joka turvaa eläinten liikkumis-
mahdollisuudet. 

Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsän sisällä, ellei luontoarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista 
käsittelyä. Alueella voidaan harjoittaa metsätaloutta. Ulkoilureittejä lukuun ottamatta muu rakentaminen alueella on 
kielletty. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattava toimenpide on luvanvaraista 
siten, kuin MRL 128 §:ssä on säädetty. 

REGIONAL BETYDELSEFULL EGOLOGISK KORRIDOR.

Med beteckningen anvisas en led vars funktion ska tryggas. Den ska anläggas så att den tryggar djurens möjligheter att 
röra sig. 

Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogen, om inte bevarandet av naturvärden förutsätter andra 
skötselåtgårder. Det är tillåtet att bedriva skogsbruk på området. På området är det förbjudet att anlägga annat än 
friluftsrutter. 

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

Alueen kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset, rakenteet ja viherympäristö tulee säilyttää. Alueen ympäristön 
maisemallinen ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee ottaa huomioon rakentamisessa. 

OMRÅDE DÄR MILJÖN SKALL BEVARAS. 

Områdets kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktionen och den gröna miljön skall bevaras. Områdets 
landskaplig och kulturhistorisk värde bör iaktas i byggande.

VESIALUE.

VATTENOMRÅDE.

OSAYLEISKAAVA-ALUEEN RAJA

DELGENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

KATU- TAI TIEALUE.

Jalankulku- ja pyörätien sijoittaminen alueelle on sallittua.

GATU ELLER VÄGOMRÅDE.

Det är tillåtet att placera en gång- och cykelväg på området.

HISTORIALLINEN TIELINJA.

Merkinnällä on osoitettu Masalantien historiallinen linja. Kohdetta koskevista maankäyttösuunnitelmista on pyydettävä 
museoviranomaisen lausunto.

HISTORISK VÄGLINJE.

Med beteckningen har Masabyvägens historiska väglinje anvisats. Museimyndighets utlåtande bör begäras om 
markanvändningsplaner som berör objektet.

TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE. 

KESKUSTARAITTI

Merkinnällä on osoitettu korkealuokkaisesti rakennettu keskustaraitti. 

GÅNG- OCH CYKELVÄG I CENTRUM

Med beteckningen har anvisats en högklassigt byggd gåg- och cykelväg i centrum. 

KEVYEN LIIKENTEEN VÄYLÄ / PÄÄULKOILUREITTI.

Merkinnällä on osoitettu kevyen liikenteen reitistön pääyhteydet. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Merkinnällä on osoitettu myös vain muutamaa kiinteistöä palvelevat tieyhteydet.

GÅNG- OCH CYKELLED / HUVUDFRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats huvudförbindelserna för gång- och cykeltra�k. Sträckningen bestäms noggrannare i 
den fortsatta planeringen. Med beteckningen har man anvisat också vägförbindelser som tjänar endast några 
fastigheter.

OHJEELLINEN ULKOILUREITTI. 

Merkinnällä on osoitettu olemassa olevat ja uudet ulkoilureitistöt. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Reittiä ei saa katkaista, tai yhteyden toteuttamismahdollisuutta vaarantaa, rakentamisella tai muulla toimenpiteellä.

RIKTGIVANDE FRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats be�ntliga och nya friluftslednätet. Sträckningen bestäms noggrannare i den fortsatta 
planeringen. Rutten, eller möjligheten att bygga förbindelsen, får inte brytas genom byggande eller annan åtgärd.

YLI- /ALIKULKU

UNDER- /ÖVERFART

MELUNSUOJAUSTARVE

Merkinnällä on osoitettu pääväylän (kantatie 50) meluntorjuntarakenteet. 

BEHOV AV BULLERBEKÄMPNING

Med beteckningen anvisas konstruktioner för bullerbekämpning vid huvudleden (stamväg50). 

JOHTO TAI LINJA.

Merkinnällä on osoitettu 110 kV:n voimajohdon sekä Estlink 1 -sähkönsiirtokaapelin likimääräinen linjaus. Alueella ei ole 
sallittua kasvattaa puuta tai pitää rakennuksia. Voimajohdon rakennusrajoitusalue ulottuu keskilinjasta 14 metrin päähän sen 
molemmin puolin. Rakennusrajoitusalueen sisäpuolelle pystytettäville rakennuksille tai kahta metriä korkeammille rakenteille 
tai laitteille on saatava voimajohdon omistajan lupa. Laadittaessa asemakaavaa on otettava huomioon Säteilyturvakeskuksen 
suoja-alueita koskevat ohjeet.

LEDNING ELLER LINJE. 

Med beteckningen har den ungefärliga sträckningen för en 110 kV kraftledning samt Estlink 1 elöverföringskabeln anvisats. På 
området får man inte odla träd eller uppföra byggnader. Kraftledningens byggbegränsningsområde sträcker sig 14 meter från 
mittlinjen på båda sidorna. För byggnader som uppförs innanför byggbegränsningsområdet eller för över två meter höga 
konstruktioner behövs tillstånd av kraftledningens ägare. Vid detaljplaneringen ska man beakta Strälsäkerhetscentralens 
direktiv angående skyddsområden.

MAAKAASUJOHTO

Maankaivuutyöt lähempänä kuin 5m ja räjäytystyöt lähempänä kuin 30m maakaasuputkesta edellyttävät putken omistajan 
luvan. 

NATURGASLEDNING

Schaktningsarbeten närmare än 5 meter och sprängningsarbeten närmare än 30 meter från naturgasledningen fordrar tillstånd 
av ägaren till ledningen.

TYÖPAIKKA-ALUEIDEN KOHDEMERKINTÄ
 
Merkinnällä on osoitettu yli 2500  k-m2 suuruiset työpaikka-alueet, jotka sijaitsevat muualla kuin osayleiskaavan työpaikka-al-
ueella (TP).

OBJEKTSBETECKNING FÖR ARBETSPLATSOMRÅDE 

Med beteckningen har man anvisat arbetsplatsområden på över 2500 v-m2, som �nns på annat ställe än delgeneralplanens 
arbetsplatsområde (TP).

MUINAISMUISTOKOHDE.

Kohteen alueella on muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettavaksi tarkoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, 
peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja 
metsätalous on sallittua. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava museovirano-
maisen kanssa. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

FORNMINNESOBJEKT.

I området �nns en fast fornlämning, som är fridlyst med stöd av lagen om fornminnen (295/1963). Utgrävningar, täckning och 
ändring av området eller andra ingrepp är förbjudna med stöd av lagen om fornminnen. Åkerodling, användning som betes-
mark ock skogsbruk tillåts. Alla övriga åtgärder och planer som gäller området skall diskuteras med museimyndighet. Si�ran 
syftar beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ.

Rakennusta ei saa purkaa ilman lupaa. Korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennuksen rakennustaiteellisia ja 
tyylillisiä arvoja ei hävitetä. Muutoksista on pyydettävä museoviranomaisen lausunto. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM SKALL SKYDDAS.

Byggnaden får inte rivas utan tillstånd. Reparations- och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna skall vara av sådan art att 
byggnadens arkitektoniska värden och stil inte förstörs. Museimyndighets utlåtande bör begäras om ändringar. Si�ran syftar 
beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA MUISTOMERKKI.

Merkintä koskee arvokasta kohdetta, jonka vahingoittaminen ja purkaminen on kielletty. Numero viittaa selostuksen uetteloon

MINNESMÄRKE SOM SKALL SKYDDAS.

Beteckingen gäller ett värdefullt objekt som man inte får skada eller riva. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN MERKITTÄVÄ ALUE.

Merkinnällä on osoitettu erityisiä luonnonarvoja sisältävät alueet. Alueella ei ole sallittua tehdä sen luonnonarvoja heikentäviä 
toimenpiteitä. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT BETYDANDE MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

Med beteckningen har anvisats områden med särskilt naturvården. I området tillåts inga sådana åtgärder som försämrar 
naturvärdena. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

Yleiset määräykset: / Allmänna bestämmelser:

SL-, VL-, MA-, MU/eko- ja MY-alueet toimivat osana maakunnallisesti sekä paikallisesti merkittävää ekologista verkostoa. 
Alueiden maankäyttöä suunniteltaessa tulee ekologisen verkoston yhteydet turvata.

SL-, VL-, MA-, MU/eko- och MY-områdena fungerar som en del av det på landskaps- och regionalnivå betydande ekologiska 
nätverket. Vid planeringen av områdets markanvändning ska det ekologiska nätverkets förbindelser tryggas.

Asemakaavoitettavat alueet

- Keskustatoimintojen alue (C)
- Asuntoalue (A)
- Pientalovaltainen asuntoalue (AP)
- Palvelujen ja hallinnon alue (P)
- Työpaikka-alue (TP)
- Lähivirkistysalue (VL)
- Palstaviljelyalue (RP)
- Matkailua palvelevien rakennusten alue (RM)

Asemakaavoitettavaa aluetta palvelevat liikennejärjestelyt on toteutettava ennen alueen pääkäyttötarkoituksen mukaisten 
toimintojen käyttöönottoa. 

Områden som ska detaljplaneras

- (C)
- (A)
- (AP)
- (P)
- (TP)
- (VL)
- (RP)
- (RM)

Tra�karrangemang som tjänar ett område som ska detaljplaneras ska genomföras innan funktionerna enligt huvdanvänd-
ningsändamålet för området tas i bruk. 
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Kirkkonummi
Kyrkslätt

MASALAN OSAYLEISKAAVA
MASABY DELGENERALPLAN

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET:
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH –BESTÄMMELSER

ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa kerrostaloja, rivitaloja, pientaloja ja erillispientaloja. Aluemerkintä sisältää myös asumiselle 
tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia 
virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga �ervåningshus, radhus, småhus och fristående småhus. Områdesbeteckningen 
omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, parkeringsområden, 
rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk försörjning.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.  

Aluemerkintä sisältää myös asumiselle tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, 
pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FRISTÅENDE SMÅHUS.

Områdesbeteckningen omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, 
parkeringsområden, rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk 
försörjning.

ERILLISPIENTALOJEN ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa yksiasuntoisia erillispientaloja. Merkinnän numero (/nro) ilmoittaa rakennuspaikkojen enimmäis-
lukumäärän alueella. Rakentamisessa noudatetaan rakennusjärjestyksen määräyksiä.

Alueiden rakennuspaikkojen lukumäärät (nro) perustuvat kunnanvaltuuston hyväksymän Kirkkonummen yleiskaavan 
2020 (§2) mukaiseen kantatilojen rakennusoikeuslaskelmaan. 

BOSTADSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS.

På området är det tillåtet att bygga fristående småhus med en bostad. Si�rn i beteckningen (/nro) anger det största 
tillåtna antalet byggplatser på området.Vid byggandet iakttas bestämmelserna i byggnadsordningen.

Antalet byggplatser på områdena (nr) grundar sig på byggnadsrättkalkylen för stamlägenheter som avses i Kyrkslätts 
generalplan 2020 (§2) som godkänts av kommunfullmäktige. 

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

Alueelle saa sijoittaa maatilan asuin- ja talousrakennuksia sekä maatila- ja hevostaloutta palvelevia rakennuksia sekä 
näihin liittyviä sivuelinkeinoja palvelevia rakennuksia. 

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.

På området är det tillåtet att bygga bostads- och ekonomibyggnader på lantbrukslägenhet samt byggnader för 
lantbruk och hästhållning och anknytande binäringar. 

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.  

Merkinnällä osoitettavalla alueella pääasiallisia toimintoja ovat palvelut ja hallinto, keskustaan soveltuva asuminen, 
keskustaan soveltuvat ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomat työpaikkatoiminnot ja näihin liittyvät liikenne-, virkistys- 
ja yhdyskuntateknisen huollon alueet.

Alueelle ei saa sijoittaa vähittäis- tai päivittäistavarakaupan suuryksikköä.

OMRÅDET FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

De huvudsakliga funktionerna i ett område som anvisas med beteckningen är service och förvaltning, centrumanpas-
sat boende, centrumanpassade ickemiljöstörande arbetsplatsfunktioner och till dem anslutande områden för tra�k, 
rekreation och samhällsteknisk försörjning. 

Det är inte  tillåtet att placera en storenhet inom detalj- eller dagligvaruhandel på området.
 

PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

Merkinnällä on osoitettu julkisten tai yksityisten palvelujen ja hallinnon alue. Alueelle saa sijoittaa asumista ensisijais-
esti palvelun tuottajan omaan tarpeeseen tai tarkemmassa suunnittelussa tehdyn selvityksen perusteella. 

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.

Beteckningen anger områden för o�entlig eller privat service och förvaltning. På området kan byggas bostäder i 
huvudsak för serviceproducentens eget behov eller enligt en utredning i samband med en mera detaljerad planering. 

TYÖPAIKKA-ALUE.

Alueelle saa sijoittaa työ- ja yritystiloja sekä toimisto- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Lisäksi 
alueelle saa sijoittaa em. toimintaan liittyvät myymälä-, huolto- ja varastotilat. Alueelle saa rakentaa myymälätiloja 
enintään 20% toteutuneesta kokonaiskerrosalasta. 

ARBETSPLATSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga arbets- och företagslokaler samt kontors- och servicelokaler som inte medför 
miljöstörningar. På området är det tillåtet att bygga även butiks-, service- och lagerlokaler som anknyter till 
ovannämnda verksamhet. Butikslokalerna får uppgå till högst 20% av den realiserade totala våningsytan.

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE.

OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK.

ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.

SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.

RAKENNUSSUOJELUALUE.

Kulttuurihistoriallisesti, rakennustaiteellisesti, puutarhataiteellisesti ja maisemakuvallisesti arvokas alue.

BYGGNADSSKYDDSOMRÅDE.

Ett kulturhistoriskt, arkitektoniskt, trädgårdsarkitektoniskt och i landsskapsavseende värdefullt område.

LUONNONSUOJELUALUE.

Luonnonsuojelulain nojalla suojeltavaksi tarkoitettu tai suojeltu alue.

NATURSKYDDSOMRÅDE.

Område som skyddas eller avses bli skyddat med stöd av naturvårdslagen.

NATURA 2000-VERKOSTOON KUULUVA ALUE.

OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000.

PALSTAVILJELYALUE.

Merkinnällä on osoitettu harrastusluontoiseen viljelyyn varattavat palsta-alueet. 

OMRÅDE FÖR ODLING AV KOLONILOTTER.

Med beteckningen har anvisats områden som skall reserveras för hobbybetonad odling på kolonilotter. 

MATKAILUA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN ALUE.

Alueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon tai valvonnan kannalta tarpeellisen asunnon. 

OMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM TJÄNAR TURISM.

På området får också byggas en för fastighetsskötsel eller –övervakning behövlig bostad.

LÄHIVIRKISTYSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jonka pääkäyttötarkoitus on ulkoilu ja virkistys. Aluetta tulee hoitaa niin, että sen 
virkistysarvojen säilyminen turvataan. Alueelle voidaan yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa 
virkistystä palvelevia vähäisiä rakennuksia ja rakennelmia. Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsikön sisällä, 
ellei luonnonarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista käsittelyä.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on 
luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on säädetty.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE. 

Beteckningen anger område som huvudsakligen är avsett för friluftsliv och rekreation. Området skall skötas så, att 
dess rekreationsvärden tryggas. På området kan på basen av en mera detaljerad plan byggas mindre byggnader och 
konstruktioner som betjänar rekreation. Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogsdunkar, om 
inte bevarandet av naturvärdeen förutsätter andra skötselåtgärder.

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jolle saa sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja 
rakennelmia. 

OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.

Med beteckningen anvisas område där byggnader och konstruktioner som betjänar idrotts-, frilufts- och fritidsaktivi-
teter får placeras.

MAATALOUSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja. Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta palvelevaa rakentamista. 

JORDBRUKSOMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning. Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket. 

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja siten, että alueen maisemakuvallisesti arvokkaat viljelyalueet ja niihin liittyvät metsäsaarekkeet säilyvät. 

Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta ja palstaviljelyä palvelevaa rakentamista. 
Maatalouteen ja palstaviljelyyn liittyvä rakentaminen on sijoitettava siten, että rakennukset eivät sulje avoimia 
näkymiä.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning så att de för landskapsbilden värdefulla odlingsområdena med skogsdungar bevaras. 

Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket och parcellodlingen. Byggnader 
som tjänar jordbruket och parcellodlingen ska placeras så att de inte stänger öppna vyer.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä. Alueelle saa rakentaa maa- ja metsätaloutta palvelevia rakennuksia ja 
rakenteita.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA FRILUFTSLIV.

Friluftsleder får anläggas i området.  På området får uppföras byggnader och anläggningar för jord- och skogsbruksän-
damål.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä siten, että ympäristöarvoja ei vaaranneta. Maisemaa muuttava maanraken-
nustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on 
säädetty. Alueella on kielletty maa- ja metsätaloutta palvelevien rakennusten rakentaminen ja avohakkuut.   

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.

Friluftsleder får anläggas i området så, att miljövärden inte riskeras. Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, 
trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §. I 
området är det förbjudet att uppföra byggnader för jord- och skogsbruk samt att utföra kalavverkning av skog.

SEUDULLISESTI MERKITTÄVÄ EKOLOGINEN VÄYLÄ.

Merkinnällä on osoitettu väylä, jonka toimivuus on turvattava. Se on toteutettava tavalla, joka turvaa eläinten liikkumis-
mahdollisuudet. 

Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsän sisällä, ellei luontoarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista 
käsittelyä. Alueella voidaan harjoittaa metsätaloutta. Ulkoilureittejä lukuun ottamatta muu rakentaminen alueella on 
kielletty. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattava toimenpide on luvanvaraista 
siten, kuin MRL 128 §:ssä on säädetty. 

REGIONAL BETYDELSEFULL EGOLOGISK KORRIDOR.

Med beteckningen anvisas en led vars funktion ska tryggas. Den ska anläggas så att den tryggar djurens möjligheter att 
röra sig. 

Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogen, om inte bevarandet av naturvärden förutsätter andra 
skötselåtgårder. Det är tillåtet att bedriva skogsbruk på området. På området är det förbjudet att anlägga annat än 
friluftsrutter. 

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

Alueen kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset, rakenteet ja viherympäristö tulee säilyttää. Alueen ympäristön 
maisemallinen ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee ottaa huomioon rakentamisessa. 

OMRÅDE DÄR MILJÖN SKALL BEVARAS. 

Områdets kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktionen och den gröna miljön skall bevaras. Områdets 
landskaplig och kulturhistorisk värde bör iaktas i byggande.

VESIALUE.

VATTENOMRÅDE.

OSAYLEISKAAVA-ALUEEN RAJA

DELGENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

KATU- TAI TIEALUE.

Jalankulku- ja pyörätien sijoittaminen alueelle on sallittua.

GATU ELLER VÄGOMRÅDE.

Det är tillåtet att placera en gång- och cykelväg på området.

HISTORIALLINEN TIELINJA.

Merkinnällä on osoitettu Masalantien historiallinen linja. Kohdetta koskevista maankäyttösuunnitelmista on pyydettävä 
museoviranomaisen lausunto.

HISTORISK VÄGLINJE.

Med beteckningen har Masabyvägens historiska väglinje anvisats. Museimyndighets utlåtande bör begäras om 
markanvändningsplaner som berör objektet.

TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE. 

KESKUSTARAITTI

Merkinnällä on osoitettu korkealuokkaisesti rakennettu keskustaraitti. 

GÅNG- OCH CYKELVÄG I CENTRUM

Med beteckningen har anvisats en högklassigt byggd gåg- och cykelväg i centrum. 

KEVYEN LIIKENTEEN VÄYLÄ / PÄÄULKOILUREITTI.

Merkinnällä on osoitettu kevyen liikenteen reitistön pääyhteydet. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Merkinnällä on osoitettu myös vain muutamaa kiinteistöä palvelevat tieyhteydet.

GÅNG- OCH CYKELLED / HUVUDFRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats huvudförbindelserna för gång- och cykeltra�k. Sträckningen bestäms noggrannare i 
den fortsatta planeringen. Med beteckningen har man anvisat också vägförbindelser som tjänar endast några 
fastigheter.

OHJEELLINEN ULKOILUREITTI. 

Merkinnällä on osoitettu olemassa olevat ja uudet ulkoilureitistöt. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Reittiä ei saa katkaista, tai yhteyden toteuttamismahdollisuutta vaarantaa, rakentamisella tai muulla toimenpiteellä.

RIKTGIVANDE FRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats be�ntliga och nya friluftslednätet. Sträckningen bestäms noggrannare i den fortsatta 
planeringen. Rutten, eller möjligheten att bygga förbindelsen, får inte brytas genom byggande eller annan åtgärd.

YLI- /ALIKULKU

UNDER- /ÖVERFART

MELUNSUOJAUSTARVE

Merkinnällä on osoitettu pääväylän (kantatie 50) meluntorjuntarakenteet. 

BEHOV AV BULLERBEKÄMPNING

Med beteckningen anvisas konstruktioner för bullerbekämpning vid huvudleden (stamväg50). 

JOHTO TAI LINJA.

Merkinnällä on osoitettu 110 kV:n voimajohdon sekä Estlink 1 -sähkönsiirtokaapelin likimääräinen linjaus. Alueella ei ole 
sallittua kasvattaa puuta tai pitää rakennuksia. Voimajohdon rakennusrajoitusalue ulottuu keskilinjasta 14 metrin päähän sen 
molemmin puolin. Rakennusrajoitusalueen sisäpuolelle pystytettäville rakennuksille tai kahta metriä korkeammille rakenteille 
tai laitteille on saatava voimajohdon omistajan lupa. Laadittaessa asemakaavaa on otettava huomioon Säteilyturvakeskuksen 
suoja-alueita koskevat ohjeet.

LEDNING ELLER LINJE. 

Med beteckningen har den ungefärliga sträckningen för en 110 kV kraftledning samt Estlink 1 elöverföringskabeln anvisats. På 
området får man inte odla träd eller uppföra byggnader. Kraftledningens byggbegränsningsområde sträcker sig 14 meter från 
mittlinjen på båda sidorna. För byggnader som uppförs innanför byggbegränsningsområdet eller för över två meter höga 
konstruktioner behövs tillstånd av kraftledningens ägare. Vid detaljplaneringen ska man beakta Strälsäkerhetscentralens 
direktiv angående skyddsområden.

MAAKAASUJOHTO

Maankaivuutyöt lähempänä kuin 5m ja räjäytystyöt lähempänä kuin 30m maakaasuputkesta edellyttävät putken omistajan 
luvan. 

NATURGASLEDNING

Schaktningsarbeten närmare än 5 meter och sprängningsarbeten närmare än 30 meter från naturgasledningen fordrar tillstånd 
av ägaren till ledningen.

TYÖPAIKKA-ALUEIDEN KOHDEMERKINTÄ
 
Merkinnällä on osoitettu yli 2500  k-m2 suuruiset työpaikka-alueet, jotka sijaitsevat muualla kuin osayleiskaavan työpaikka-al-
ueella (TP).

OBJEKTSBETECKNING FÖR ARBETSPLATSOMRÅDE 

Med beteckningen har man anvisat arbetsplatsområden på över 2500 v-m2, som �nns på annat ställe än delgeneralplanens 
arbetsplatsområde (TP).

MUINAISMUISTOKOHDE.

Kohteen alueella on muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettavaksi tarkoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, 
peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja 
metsätalous on sallittua. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava museovirano-
maisen kanssa. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

FORNMINNESOBJEKT.

I området �nns en fast fornlämning, som är fridlyst med stöd av lagen om fornminnen (295/1963). Utgrävningar, täckning och 
ändring av området eller andra ingrepp är förbjudna med stöd av lagen om fornminnen. Åkerodling, användning som betes-
mark ock skogsbruk tillåts. Alla övriga åtgärder och planer som gäller området skall diskuteras med museimyndighet. Si�ran 
syftar beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ.

Rakennusta ei saa purkaa ilman lupaa. Korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennuksen rakennustaiteellisia ja 
tyylillisiä arvoja ei hävitetä. Muutoksista on pyydettävä museoviranomaisen lausunto. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM SKALL SKYDDAS.

Byggnaden får inte rivas utan tillstånd. Reparations- och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna skall vara av sådan art att 
byggnadens arkitektoniska värden och stil inte förstörs. Museimyndighets utlåtande bör begäras om ändringar. Si�ran syftar 
beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA MUISTOMERKKI.

Merkintä koskee arvokasta kohdetta, jonka vahingoittaminen ja purkaminen on kielletty. Numero viittaa selostuksen uetteloon

MINNESMÄRKE SOM SKALL SKYDDAS.

Beteckingen gäller ett värdefullt objekt som man inte får skada eller riva. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN MERKITTÄVÄ ALUE.

Merkinnällä on osoitettu erityisiä luonnonarvoja sisältävät alueet. Alueella ei ole sallittua tehdä sen luonnonarvoja heikentäviä 
toimenpiteitä. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT BETYDANDE MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

Med beteckningen har anvisats områden med särskilt naturvården. I området tillåts inga sådana åtgärder som försämrar 
naturvärdena. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

Yleiset määräykset: / Allmänna bestämmelser:

SL-, VL-, MA-, MU/eko- ja MY-alueet toimivat osana maakunnallisesti sekä paikallisesti merkittävää ekologista verkostoa. 
Alueiden maankäyttöä suunniteltaessa tulee ekologisen verkoston yhteydet turvata.

SL-, VL-, MA-, MU/eko- och MY-områdena fungerar som en del av det på landskaps- och regionalnivå betydande ekologiska 
nätverket. Vid planeringen av områdets markanvändning ska det ekologiska nätverkets förbindelser tryggas.

Asemakaavoitettavat alueet

- Keskustatoimintojen alue (C)
- Asuntoalue (A)
- Pientalovaltainen asuntoalue (AP)
- Palvelujen ja hallinnon alue (P)
- Työpaikka-alue (TP)
- Lähivirkistysalue (VL)
- Palstaviljelyalue (RP)
- Matkailua palvelevien rakennusten alue (RM)

Asemakaavoitettavaa aluetta palvelevat liikennejärjestelyt on toteutettava ennen alueen pääkäyttötarkoituksen mukaisten 
toimintojen käyttöönottoa. 

Områden som ska detaljplaneras

- (C)
- (A)
- (AP)
- (P)
- (TP)
- (VL)
- (RP)
- (RM)

Tra�karrangemang som tjänar ett område som ska detaljplaneras ska genomföras innan funktionerna enligt huvdanvänd-
ningsändamålet för området tas i bruk. 
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Kirkkonummi
Kyrkslätt

MASALAN OSAYLEISKAAVA
MASABY DELGENERALPLAN

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA –MÄÄRÄYKSET:
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH –BESTÄMMELSER

ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa kerrostaloja, rivitaloja, pientaloja ja erillispientaloja. Aluemerkintä sisältää myös asumiselle 
tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia 
virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga �ervåningshus, radhus, småhus och fristående småhus. Områdesbeteckningen 
omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, parkeringsområden, 
rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk försörjning.

PIENTALOVALTAINEN ASUNTOALUE.  

Aluemerkintä sisältää myös asumiselle tarpeellisia julkisia ja yksityisiä palveluita, alueen sisäisiä liikenneväyliä, 
pysäköintialueita, alueen asukkaita palvelevia virkistys- ja puistoalueita sekä yhdyskuntateknisen huollon alueita.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV FRISTÅENDE SMÅHUS.

Områdesbeteckningen omfattar även o�entlig och privat sektor som är nödvändig för boende, interna tra�kleder, 
parkeringsområden, rekreations- och parkområden för områdets invånare samt områden för samhällsteknisk 
försörjning.

ERILLISPIENTALOJEN ASUNTOALUE.  

Alueelle saa sijoittaa yksiasuntoisia erillispientaloja. Merkinnän numero (/nro) ilmoittaa rakennuspaikkojen enimmäis-
lukumäärän alueella. Rakentamisessa noudatetaan rakennusjärjestyksen määräyksiä.

Alueiden rakennuspaikkojen lukumäärät (nro) perustuvat kunnanvaltuuston hyväksymän Kirkkonummen yleiskaavan 
2020 (§2) mukaiseen kantatilojen rakennusoikeuslaskelmaan. 

BOSTADSOMRÅDE FÖR FRISTÅENDE SMÅHUS.

På området är det tillåtet att bygga fristående småhus med en bostad. Si�rn i beteckningen (/nro) anger det största 
tillåtna antalet byggplatser på området.Vid byggandet iakttas bestämmelserna i byggnadsordningen.

Antalet byggplatser på områdena (nr) grundar sig på byggnadsrättkalkylen för stamlägenheter som avses i Kyrkslätts 
generalplan 2020 (§2) som godkänts av kommunfullmäktige. 

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.

Alueelle saa sijoittaa maatilan asuin- ja talousrakennuksia sekä maatila- ja hevostaloutta palvelevia rakennuksia sekä 
näihin liittyviä sivuelinkeinoja palvelevia rakennuksia. 

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.

På området är det tillåtet att bygga bostads- och ekonomibyggnader på lantbrukslägenhet samt byggnader för 
lantbruk och hästhållning och anknytande binäringar. 

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.  

Merkinnällä osoitettavalla alueella pääasiallisia toimintoja ovat palvelut ja hallinto, keskustaan soveltuva asuminen, 
keskustaan soveltuvat ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomat työpaikkatoiminnot ja näihin liittyvät liikenne-, virkistys- 
ja yhdyskuntateknisen huollon alueet.

Alueelle ei saa sijoittaa vähittäis- tai päivittäistavarakaupan suuryksikköä.

OMRÅDET FÖR CENTRUMFUNKTIONER.

De huvudsakliga funktionerna i ett område som anvisas med beteckningen är service och förvaltning, centrumanpas-
sat boende, centrumanpassade ickemiljöstörande arbetsplatsfunktioner och till dem anslutande områden för tra�k, 
rekreation och samhällsteknisk försörjning. 

Det är inte  tillåtet att placera en storenhet inom detalj- eller dagligvaruhandel på området.
 

PALVELUJEN JA HALLINNON ALUE.

Merkinnällä on osoitettu julkisten tai yksityisten palvelujen ja hallinnon alue. Alueelle saa sijoittaa asumista ensisijais-
esti palvelun tuottajan omaan tarpeeseen tai tarkemmassa suunnittelussa tehdyn selvityksen perusteella. 

OMRÅDE FÖR SERVICE OCH FÖRVALTNING.

Beteckningen anger områden för o�entlig eller privat service och förvaltning. På området kan byggas bostäder i 
huvudsak för serviceproducentens eget behov eller enligt en utredning i samband med en mera detaljerad planering. 

TYÖPAIKKA-ALUE.

Alueelle saa sijoittaa työ- ja yritystiloja sekä toimisto- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Lisäksi 
alueelle saa sijoittaa em. toimintaan liittyvät myymälä-, huolto- ja varastotilat. Alueelle saa rakentaa myymälätiloja 
enintään 20% toteutuneesta kokonaiskerrosalasta. 

ARBETSPLATSOMRÅDE.

På området är det tillåtet att bygga arbets- och företagslokaler samt kontors- och servicelokaler som inte medför 
miljöstörningar. På området är det tillåtet att bygga även butiks-, service- och lagerlokaler som anknyter till 
ovannämnda verksamhet. Butikslokalerna får uppgå till högst 20% av den realiserade totala våningsytan.

RAUTATIELIIKENTEEN ALUE.

OMRÅDE FÖR JÄRNVÄGSTRAFIK.

ENERGIAHUOLLON ALUE.

OMRÅDE FÖR ENERGIFÖRSÖRJNING.

SUOJAVIHERALUE.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.

RAKENNUSSUOJELUALUE.

Kulttuurihistoriallisesti, rakennustaiteellisesti, puutarhataiteellisesti ja maisemakuvallisesti arvokas alue.

BYGGNADSSKYDDSOMRÅDE.

Ett kulturhistoriskt, arkitektoniskt, trädgårdsarkitektoniskt och i landsskapsavseende värdefullt område.

LUONNONSUOJELUALUE.

Luonnonsuojelulain nojalla suojeltavaksi tarkoitettu tai suojeltu alue.

NATURSKYDDSOMRÅDE.

Område som skyddas eller avses bli skyddat med stöd av naturvårdslagen.

NATURA 2000-VERKOSTOON KUULUVA ALUE.

OMRÅDE SOM HÖR TILL NÄTVERKET NATURA 2000.

PALSTAVILJELYALUE.

Merkinnällä on osoitettu harrastusluontoiseen viljelyyn varattavat palsta-alueet. 

OMRÅDE FÖR ODLING AV KOLONILOTTER.

Med beteckningen har anvisats områden som skall reserveras för hobbybetonad odling på kolonilotter. 

MATKAILUA PALVELEVIEN RAKENNUSTEN ALUE.

Alueelle saa rakentaa kiinteistön hoidon tai valvonnan kannalta tarpeellisen asunnon. 

OMRÅDE FÖR BYGGNADER SOM TJÄNAR TURISM.

På området får också byggas en för fastighetsskötsel eller –övervakning behövlig bostad.

LÄHIVIRKISTYSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jonka pääkäyttötarkoitus on ulkoilu ja virkistys. Aluetta tulee hoitaa niin, että sen 
virkistysarvojen säilyminen turvataan. Alueelle voidaan yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa 
virkistystä palvelevia vähäisiä rakennuksia ja rakennelmia. Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsikön sisällä, 
ellei luonnonarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista käsittelyä.

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on 
luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on säädetty.

NÄRREKREATIONSOMRÅDE. 

Beteckningen anger område som huvudsakligen är avsett för friluftsliv och rekreation. Området skall skötas så, att 
dess rekreationsvärden tryggas. På området kan på basen av en mera detaljerad plan byggas mindre byggnader och 
konstruktioner som betjänar rekreation. Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogsdunkar, om 
inte bevarandet av naturvärdeen förutsätter andra skötselåtgärder.

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

URHEILU- JA VIRKISTYSPALVELUJEN ALUE. 

Merkinnällä on osoitettu alue, jolle saa sijoittaa urheilu-, virkistys- ja vapaa-ajan toimintoja palvelevia rakennuksia ja 
rakennelmia. 

OMRÅDE FÖR IDROTTS- OCH REKREATIONSANLÄGGNINGAR.

Med beteckningen anvisas område där byggnader och konstruktioner som betjänar idrotts-, frilufts- och fritidsaktivi-
teter får placeras.

MAATALOUSALUE. 

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja. Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta palvelevaa rakentamista. 

JORDBRUKSOMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning. Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket. 

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.

Merkinnällä on osoitettu maatalousalue, jolla saa harjoittaa maataloutta sekä maa- ja hevostalouteen liittyviä 
sivuelinkeinoja siten, että alueen maisemakuvallisesti arvokkaat viljelyalueet ja niihin liittyvät metsäsaarekkeet säilyvät. 

Alue on säilytettävä rakentamattomana lukuun ottamatta maataloutta ja palstaviljelyä palvelevaa rakentamista. 
Maatalouteen ja palstaviljelyyn liittyvä rakentaminen on sijoitettava siten, että rakennukset eivät sulje avoimia 
näkymiä.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.

Beteckningen anger jordbruksområde där man får bedriva jordbruk samt binäringar som anknyter till jordbruk och 
hästhållning så att de för landskapsbilden värdefulla odlingsområdena med skogsdungar bevaras. 

Området ska bevaras obebyggt med undantag för byggnader som tjänar jordbruket och parcellodlingen. Byggnader 
som tjänar jordbruket och parcellodlingen ska placeras så att de inte stänger öppna vyer.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä. Alueelle saa rakentaa maa- ja metsätaloutta palvelevia rakennuksia ja 
rakenteita.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV AV ATT STYRA FRILUFTSLIV.

Friluftsleder får anläggas i området.  På området får uppföras byggnader och anläggningar för jord- och skogsbruksän-
damål.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA.

Alueelle on sallittua rakentaa ulkoilureittejä siten, että ympäristöarvoja ei vaaranneta. Maisemaa muuttava maanraken-
nustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista siten kuin MRL 128 §:ssä on 
säädetty. Alueella on kielletty maa- ja metsätaloutta palvelevien rakennusten rakentaminen ja avohakkuut.   

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.

Friluftsleder får anläggas i området så, att miljövärden inte riskeras. Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, 
trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §. I 
området är det förbjudet att uppföra byggnader för jord- och skogsbruk samt att utföra kalavverkning av skog.

SEUDULLISESTI MERKITTÄVÄ EKOLOGINEN VÄYLÄ.

Merkinnällä on osoitettu väylä, jonka toimivuus on turvattava. Se on toteutettava tavalla, joka turvaa eläinten liikkumis-
mahdollisuudet. 

Alueen puustoa on kehitettävä eri-ikäisenä metsän sisällä, ellei luontoarvojen säilyttäminen edellytä muunlaista 
käsittelyä. Alueella voidaan harjoittaa metsätaloutta. Ulkoilureittejä lukuun ottamatta muu rakentaminen alueella on 
kielletty. 

Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen ja muu näihin verrattava toimenpide on luvanvaraista 
siten, kuin MRL 128 §:ssä on säädetty. 

REGIONAL BETYDELSEFULL EGOLOGISK KORRIDOR.

Med beteckningen anvisas en led vars funktion ska tryggas. Den ska anläggas så att den tryggar djurens möjligheter att 
röra sig. 

Trädbestånd med träd av varierande ålder ska utvecklas i skogen, om inte bevarandet av naturvärden förutsätter andra 
skötselåtgårder. Det är tillåtet att bedriva skogsbruk på området. På området är det förbjudet att anlägga annat än 
friluftsrutter. 

Landskapsförändrande jordbyggnadsarbete, trädfällning och andra åtgärder som kan jämföras med dessa kräver 
tillstånd på så sätt som stadgas i MBL 128 §.

ALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ SÄILYTETÄÄN.

Alueen kulttuurihistoriallisesti merkittävät rakennukset, rakenteet ja viherympäristö tulee säilyttää. Alueen ympäristön 
maisemallinen ja kulttuurihistoriallinen arvo tulee ottaa huomioon rakentamisessa. 

OMRÅDE DÄR MILJÖN SKALL BEVARAS. 

Områdets kulturhistoriskt värdefulla byggnader, konstruktionen och den gröna miljön skall bevaras. Områdets 
landskaplig och kulturhistorisk värde bör iaktas i byggande.

VESIALUE.

VATTENOMRÅDE.

OSAYLEISKAAVA-ALUEEN RAJA

DELGENERALPLANEOMRÅDETS GRÄNS

KATU- TAI TIEALUE.

Jalankulku- ja pyörätien sijoittaminen alueelle on sallittua.

GATU ELLER VÄGOMRÅDE.

Det är tillåtet att placera en gång- och cykelväg på området.

HISTORIALLINEN TIELINJA.

Merkinnällä on osoitettu Masalantien historiallinen linja. Kohdetta koskevista maankäyttösuunnitelmista on pyydettävä 
museoviranomaisen lausunto.

HISTORISK VÄGLINJE.

Med beteckningen har Masabyvägens historiska väglinje anvisats. Museimyndighets utlåtande bör begäras om 
markanvändningsplaner som berör objektet.

TIELIIKENTEEN YHTEYSTARVE.

BEHOV AV VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE. 

KESKUSTARAITTI

Merkinnällä on osoitettu korkealuokkaisesti rakennettu keskustaraitti. 

GÅNG- OCH CYKELVÄG I CENTRUM

Med beteckningen har anvisats en högklassigt byggd gåg- och cykelväg i centrum. 

KEVYEN LIIKENTEEN VÄYLÄ / PÄÄULKOILUREITTI.

Merkinnällä on osoitettu kevyen liikenteen reitistön pääyhteydet. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Merkinnällä on osoitettu myös vain muutamaa kiinteistöä palvelevat tieyhteydet.

GÅNG- OCH CYKELLED / HUVUDFRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats huvudförbindelserna för gång- och cykeltra�k. Sträckningen bestäms noggrannare i 
den fortsatta planeringen. Med beteckningen har man anvisat också vägförbindelser som tjänar endast några 
fastigheter.

OHJEELLINEN ULKOILUREITTI. 

Merkinnällä on osoitettu olemassa olevat ja uudet ulkoilureitistöt. Sijainti määritellään tarkemmin jatkosuunnittelussa. 
Reittiä ei saa katkaista, tai yhteyden toteuttamismahdollisuutta vaarantaa, rakentamisella tai muulla toimenpiteellä.

RIKTGIVANDE FRILUFTSLED.

Med beteckningen har anvisats be�ntliga och nya friluftslednätet. Sträckningen bestäms noggrannare i den fortsatta 
planeringen. Rutten, eller möjligheten att bygga förbindelsen, får inte brytas genom byggande eller annan åtgärd.

YLI- /ALIKULKU

UNDER- /ÖVERFART

MELUNSUOJAUSTARVE

Merkinnällä on osoitettu pääväylän (kantatie 50) meluntorjuntarakenteet. 

BEHOV AV BULLERBEKÄMPNING

Med beteckningen anvisas konstruktioner för bullerbekämpning vid huvudleden (stamväg50). 

JOHTO TAI LINJA.

Merkinnällä on osoitettu 110 kV:n voimajohdon sekä Estlink 1 -sähkönsiirtokaapelin likimääräinen linjaus. Alueella ei ole 
sallittua kasvattaa puuta tai pitää rakennuksia. Voimajohdon rakennusrajoitusalue ulottuu keskilinjasta 14 metrin päähän sen 
molemmin puolin. Rakennusrajoitusalueen sisäpuolelle pystytettäville rakennuksille tai kahta metriä korkeammille rakenteille 
tai laitteille on saatava voimajohdon omistajan lupa. Laadittaessa asemakaavaa on otettava huomioon Säteilyturvakeskuksen 
suoja-alueita koskevat ohjeet.

LEDNING ELLER LINJE. 

Med beteckningen har den ungefärliga sträckningen för en 110 kV kraftledning samt Estlink 1 elöverföringskabeln anvisats. På 
området får man inte odla träd eller uppföra byggnader. Kraftledningens byggbegränsningsområde sträcker sig 14 meter från 
mittlinjen på båda sidorna. För byggnader som uppförs innanför byggbegränsningsområdet eller för över två meter höga 
konstruktioner behövs tillstånd av kraftledningens ägare. Vid detaljplaneringen ska man beakta Strälsäkerhetscentralens 
direktiv angående skyddsområden.

MAAKAASUJOHTO

Maankaivuutyöt lähempänä kuin 5m ja räjäytystyöt lähempänä kuin 30m maakaasuputkesta edellyttävät putken omistajan 
luvan. 

NATURGASLEDNING

Schaktningsarbeten närmare än 5 meter och sprängningsarbeten närmare än 30 meter från naturgasledningen fordrar tillstånd 
av ägaren till ledningen.

TYÖPAIKKA-ALUEIDEN KOHDEMERKINTÄ
 
Merkinnällä on osoitettu yli 2500  k-m2 suuruiset työpaikka-alueet, jotka sijaitsevat muualla kuin osayleiskaavan työpaikka-al-
ueella (TP).

OBJEKTSBETECKNING FÖR ARBETSPLATSOMRÅDE 

Med beteckningen har man anvisat arbetsplatsområden på över 2500 v-m2, som �nns på annat ställe än delgeneralplanens 
arbetsplatsområde (TP).

MUINAISMUISTOKOHDE.

Kohteen alueella on muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettavaksi tarkoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, 
peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja 
metsätalous on sallittua. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava museovirano-
maisen kanssa. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

FORNMINNESOBJEKT.

I området �nns en fast fornlämning, som är fridlyst med stöd av lagen om fornminnen (295/1963). Utgrävningar, täckning och 
ändring av området eller andra ingrepp är förbjudna med stöd av lagen om fornminnen. Åkerodling, användning som betes-
mark ock skogsbruk tillåts. Alla övriga åtgärder och planer som gäller området skall diskuteras med museimyndighet. Si�ran 
syftar beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA RAKENNUS TAI RAKENNUSRYHMÄ.

Rakennusta ei saa purkaa ilman lupaa. Korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että rakennuksen rakennustaiteellisia ja 
tyylillisiä arvoja ei hävitetä. Muutoksista on pyydettävä museoviranomaisen lausunto. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

BYGGNAD ELLER BYGGNADSGRUPP SOM SKALL SKYDDAS.

Byggnaden får inte rivas utan tillstånd. Reparations- och ändringsarbeten som utförs i byggnaderna skall vara av sådan art att 
byggnadens arkitektoniska värden och stil inte förstörs. Museimyndighets utlåtande bör begäras om ändringar. Si�ran syftar 
beskrivningens objektförteckning.

SUOJELTAVA MUISTOMERKKI.

Merkintä koskee arvokasta kohdetta, jonka vahingoittaminen ja purkaminen on kielletty. Numero viittaa selostuksen uetteloon

MINNESMÄRKE SOM SKALL SKYDDAS.

Beteckingen gäller ett värdefullt objekt som man inte får skada eller riva. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

LUONNON MONIMUOTOISUUDEN KANNALTA ERITYISEN MERKITTÄVÄ ALUE.

Merkinnällä on osoitettu erityisiä luonnonarvoja sisältävät alueet. Alueella ei ole sallittua tehdä sen luonnonarvoja heikentäviä 
toimenpiteitä. Numero viittaa selostuksen luetteloon.

OMRÅDE SOM ÄR SÄRSKILT BETYDANDE MED TANKE PÅ NATURENS MÅNGFALD.

Med beteckningen har anvisats områden med särskilt naturvården. I området tillåts inga sådana åtgärder som försämrar 
naturvärdena. Si�ran syftar beskrivningens objektförteckning.

Yleiset määräykset: / Allmänna bestämmelser:

SL-, VL-, MA-, MU/eko- ja MY-alueet toimivat osana maakunnallisesti sekä paikallisesti merkittävää ekologista verkostoa. 
Alueiden maankäyttöä suunniteltaessa tulee ekologisen verkoston yhteydet turvata.

SL-, VL-, MA-, MU/eko- och MY-områdena fungerar som en del av det på landskaps- och regionalnivå betydande ekologiska 
nätverket. Vid planeringen av områdets markanvändning ska det ekologiska nätverkets förbindelser tryggas.

Asemakaavoitettavat alueet

- Keskustatoimintojen alue (C)
- Asuntoalue (A)
- Pientalovaltainen asuntoalue (AP)
- Palvelujen ja hallinnon alue (P)
- Työpaikka-alue (TP)
- Lähivirkistysalue (VL)
- Palstaviljelyalue (RP)
- Matkailua palvelevien rakennusten alue (RM)

Asemakaavoitettavaa aluetta palvelevat liikennejärjestelyt on toteutettava ennen alueen pääkäyttötarkoituksen mukaisten 
toimintojen käyttöönottoa. 

Områden som ska detaljplaneras

- (C)
- (A)
- (AP)
- (P)
- (TP)
- (VL)
- (RP)
- (RM)

Tra�karrangemang som tjänar ett område som ska detaljplaneras ska genomföras innan funktionerna enligt huvdanvänd-
ningsändamålet för området tas i bruk. 
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